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Közösségérzet 
Levél a z i s m e r e t l e n f i a t a l o k h o z 

A k ö d ö s m u l t i s m e r e t l e n világa mélyen e l t emet te az első 
e m b e r primitív lelkivilágát és kezdet leges érzelmeinek egyszerű 
megnyilvánulásait. M i n d e n erre vonatkozó tanulmány, j egyzet v a g y 
történelmi fö l jegyzés csak fe l tevéseken és következtetéseken a l a p u l 
hat . I n n e n v a n az, h o g y az első e m b e r benső i l l e t v e szociál is 
életét csak találgatjuk, m e r t bármilyen gazdag történelmeink ezen 
a h e l y e n b izonyí tékok és maradványok nélkül pang . A fe l tevések 
mégis v i s szaveze tnek bennünket egy pozit ívumhoz, m e l y megfog 
ható : m e l y nélkül az emberiség n e m j u t h a t o t t v o l n a e l a máig. 
T é n y az, h o g y az első ember is i d e g e k k e l és normális é rzék 
s z e r v e k k e l rendelkező lény v o l t : ha ezek n e m is v o l t a k a n n y i r a 
k i f i n o m u l t a k , m i n t a m a i e m b e r n é l : de érezte érzelmeinek hata lmas 
feszültségét — és érezte a kielégülés szükségességét . K e l l e t t , h o g y 
érezze , m e r t a meddőség , a fásultság és a l e targ ia csak a később i 
k o r o k korcsszüleményei . Természetes , h o g y az öt érzékszerven 
kívül első érzetmegnyilvánulás a nemiérzet kielégítése v o l t . E n n e k 
ébredt l eghamarabb tudatára és primitív ösztöneihez a n e m i k i 
elégülés állt l egköze lebb . A n e m i érzet kielégítéséből származik a 
c s a l á d : az első e m b e r i csoportosulás . A z e m b e r i t t már érezte , 
h o g y a lko tó ; fe lsőbbrendű lénynek érezte magát k i c s i n y b irodalmá
b a n . A család szaporodásával érezte, hogy h a t a l m a is megnövekedet t 
és k i t e r j e d t . A n e m i érzet kielégítése egyre n a g y o b b arányokat 
öltött, h o g y az időve l a családtagok szaporodása a rokonság k i 
szé lesedését idézte e l ő : k i a l a k u l t az e m b e r i csoportosulás n a g y o b b 
egysége , a törzs. A közösségérzet , m i n t új, magasabb godo lkozás i 
f o k o n álló érzet, valószínűleg a törzsek kezdet leges kialakulásakor 
j e l e n t k e z e t t az embernél . A z e m b e r i t t érezte e lőször , h o g y k ö z ö s 
sége v a n s z o m s z é d j á v a l : együvé t a r t o z n a k . Idővel már a törzsek 
is szűk k e r e t n e k b i z o n y u l t a k az e m b e r e k közösségérzetének r o h a 
mos fe j l ődéséné l : érezték — ennek az új — magasabbrendű ér 
ze tnek kielégítési szükségességét . 

H a t a l m a s , v a d o n területeken szé tszóródva éltek a törzsek. 
Végte lennek látszó pusztaságok, megmászhatatlan hegyláncok, m i s z 
t i k u s a n kéklő h e g y c s ú c s o k és dohos, fekete szakadékok választották 
e l őket egymástól . Hosszú ide ig n e m is t u d t a k egymásról . E s 
ténként, a m i k o r a barlangvágást, kunyhóépitést, c ö l öpözés t , v a d á 
szatot és halászatot befe jezték ; tüzet c s i h o l t a k és köré je t e l epedtek . 



A dombró l messze-messze elláttak a fekete éjszakában. É s — m e s s z e 
a h a r m a d i k hegyoldalból halvány fény derenget t és a pusztákon 
hasonló tűzcsóva vibrált. A z e m b e r k a r v a l y s z e m e i t be levéste a 
f ekete é jszakába, m e l l e feszült, lába m e g m o z d u l t : i n d u l n i a k a r t . 
E r e z t e , hogy o t t is, a m o t t is ember küzd az idővel , e l e m e k k e l 
és bízik. V e t t e a husángot, v a g y nehéz kőbaltáját ; égő s z e m e k k e l 
és ziháló m e l l e l m e g i n d u l t a távolban vibráló fények felé. Fáradtság 
n e m gyötörte , éhség n e m kínozta, i smere t l en , nagy ö römmel és 
vággyal m e n t — r o h a n t , m e r t o t t e m b e r l a k i k , m i n t ő ; küzd, 
m i n t ő; Testvér v a n o t t , igen , testvér ! A m i k o r köze lükbe ért, látta 
őket a tűz körül ülni, a m i n t csi l logó s z e m e k k e l néznek a lángokba ; 
m i n t ahogy ő szokot t . A ruhájuk is o l y a n és h a l l g a ! — úgy b e 
szélnek m i n t ő. H i s z e n eggyek v a g y u n k ; — r o k o n o k v a g y u n k . 
Testvér ü d v ! testvér eggyek v a g y u n k ! 

A gondo lat , a nagy és magasztos érzés m e g t e r e m t e t t e az e m b e r i 
csoportosulás még n a g y o b b e g y s é g é t : a f a j i csoportosulást . 

Idővel , a m i k o r más tájakra vágytak, fö lkerekedtek és n e k i 
vágtak a n a g y rónaságnak. Már n e m az e m b e r m e n t egyedül v a g y 
családjával a szebb vidék felé, — nemcsak a törzs, h a n e m a f a j , 
törzseinek c s o p o r t j a i v a l . Eggyé f o r r t a k ö s s z e ; együtt h a r c o l t a k az 
idegen fö ldek i s m e r e t l e n katonáival : szétválasztani többé n e m l e 
he te t t őket . 

Együtt vándoroltak, együtt t e l e p e d t e k le germánok, sz lávok 
és turánok. Bennük élt, lángolt az é r z é s : testvérek, egy apának a 
f i a i és egy anyaföldnek a nye lvén szólítják egymást. A beláthatat
l a n pusztákon, h e g y e k között , sötét, haragos erdőben, s ima tükrű 
f o l yók és kékvizű t e n g e r e k mentén h a néha-néha e lvándoro lva 
egymásra a k a d t a k : örömmel , u j j ongva , sírva és n e v e t v e k ö s z ö n 
tötték e g y m á s t : T e s t v é r ! 

* 

A z öreg nap mill iószor b u k o t t le azóta a n y u g a t i égbol ton 
s ez a szent köszöntés a végtelen fö ldek v isszhangta lan k ö d é b e 
veszett . A z ó t a az idő az e m b e r e k e t n a g y o n köze l hoz ta egymás 
h o z ; már-már gyűlöletté és utálattá f a j u l t a köze lség . A családok, 
törzsek és f a j ok c s o p o r t j a i n a k néhai acé los szálait ro thasz t ja a 
közöny , az önzés és a végzetes , h ideg nemtörődömség . A gondo lat , 
az érzés , melyért az e m b e r hajdanában pusztákat, hegyeket és e r 
dőket bevándoro l t fáradtan és vere j t ékesen : a közösségérzet , az 
együvé tartozás és az egymást szeretés az i s m e r e t l e n f o g a l m a k 
b irodalmába költözött . A közöny , a gőg és a nemtörődömség r o 
hamosan fe j l esz t i az elszigetelődést, összeroncso l ja a testvér
szeretetet , a m e l y az első e m b e r i érzés és alkotás gyöngye , drága 
g y ö n g y e v o l t . 

* 

Ismerjük m e g e g y m á s t ! 
A z egymást megnemismerésnek egyet len o k a v a n c s a k : a 

tespedt k ö z ö n y v a g y nemtörődömség . E n n e k a l egyőzése talán n e m 



is o l y a n nehéz , m i n t a másiké — a megnemértésé . A k ö z ö n y 
tespedt álma már lassan f o sz ladoz ik a Va jdaságban ; de ez az át
alakulás o l y a n lassan megy , hogy ha munkánk azza l egyidejűleg 
h a l a d n a — hát sohasem jutnánk e l az egymást meg i smeréshez : az 
egyetemes munkához . 

F i a t a l o k ! gyűrjétek le a b e n n e t e k rejlő közönyt , ö ltsétek 
m a g a t o k r a az a k a r a t és az érdek lődés k ö n t ö s é t : m e r t az e l zárkó 
z o t t és e lsz igete l t egyéniségek életképtelenek lesznek és l e m a r a d 
n a k a m a társadalmi életének rohanásában. N e re j tőzzetek e l az 
ismeretlenség átláthatatlan k ö d e mögé , h a n e m jöj jetek elő és i s m e r 
jétek m e g testvéreiteket. Ismerjük m e g e g y m á s t ! 

A megnemértést n a g y o n sokan onnan származtatják, h o g y más 
v idék g y e r m e k e i , — más adot t anyag i körü lmények vesz ik körül 
és a külső hatások kü lönböző visszahatásokat t e r m e l n e k bennük. 
E s z e r i n t a megnemértés az anyag iak rendezettségén — i l l e t v e r e n 
dezet lenségén és a világpolitikában vajúdó i z m u s o k befogadásán 
avagy elvetésén a lapulna . Mármost — vi lágnézetem (ha v a n ?) az 
i z m u s a i m — egyéni és környezet i kisugárzásai énemnek és vi lág
fel fogásomnak. Tehát, a m e n n y i b e n egyéniségünk, a n y a g i v a g y tár
s a d a l m i helyzetünk n e m egyeznek (azaz n e m egyformák) , egyéni 
felfogásunk sem lehet ugyanaz . Ez azonban n e m akadályozhatja 
meg , hogy azért egyek legyünk, barátok és testvérek. H a 
izmusokró l s z ó l t o k : ugyanúgy kérdhetem é n : váj jon n e m választ-e 
e l bennünket a k a t o l i c i z m u s és p r o t e s t a n t i z m u s határköve ? H i s z e n 
^ z s z e r i n t n e m is k e l l e n e több , már vallásunknál fogva ádáz e l l e n 
sége i lehetnénk egymásnak. Már a b i b l i a puszta magyarázatának 
áldozatai lehetnénk. Egyéniségünket l ehe te t l en egy n e v e z ő r e h o z n i , 
— a m i n t h o g y két ember sincs e g y f o r m a a fö ldön — sem két f a 
levé l . Vi lágot vezető és felforgató eszméknél és e lveknél egyéni 
felfogásnak eltérése lehet -e akadálya barátságunknak, testvériségünk
n e k ? H a igen, talán az e l lenségeskedés lesz az az eszköz , m e l y 
e különbségeket kiegyenlíti. Semmiesétre sem. H a én a k a t o l i c i z 
m u s t hasznosabbnak t a r t o m v e l e d szemben a protestantizmusnál : ha 
H i t l e r t M u s s o l i n i plagizátorának t a r t o m , te v i s z o n t gyűlö löd a fasiz
m u s t : nem-e egyformán fájlaljuk Dol fuss t r a g i k u s halálát? H a az 
általad nagyrabecsült M a r x - E n g e l s t a n o k a t m e g v e t e m és n a g y o b b n a k 
t a r t o m L e n i n t mindkettőnél : s ze r in ted n a g y o b b Petőfi mellé méltán 
s o r o z o m A d y nagyságát : ha a te imádott k é k eged m e l l e t t én 
szebbnek és r e j t e lmesebbnek t a r t o m a t e n g e r t : de m i n d ezeken túl 
nem-e e g y f o r m a életet é lünk: nem-e e g y f o r m a a szívünk, a nyelvünk 
és az a r c u n k ? ! N e m - e egy e m b e r i b b j övőért küzdünk míndanyian? ! 
Hát n e m k ö z ö s e k a szokásaink, d a l a i n k , szomorúságunk és ö r ö m ü n k ? ! 
N e m látod m e n n y i bennünk a k ö z ö s vonás ?! És n e m veszed észre 
közösségünket ? És n e m érzed ennek az érzésnek a szükségességét , 
a m i k o r hozzád beszé lek és az ismeretlenből szólítlak ? D o b d e l 
magadtól a közönyt , a nemtörődömséget és a megnemértés t ! 



Ismerjük m e g e g y m á s t ! 
N e l e g y e n őskori v i sszhangta lan pusztaság e terület, ne l e g y e n 

át n e m hidalható űr közöttünk. Érezzük m a g u n k a t egymáshoz 
k ö z e l ; h iszen a v idék, a távolság még a k k o r is áthidalható v o l t , 
a m i k o r ez sz inte l e h e t e t l e n n e k látszott ; a m i k o r őrületes távolságok 
szakítottak e l e m b e r t az embertől . N e l e g y e n e k o l y a n o k k ö z ö t 
tünk, a k i k idegenkednének v a g y n e m óhajtanák az egymás m e g 
ismerését. Emberközösségre és munkaközösségre v a n szükség, 
h o g y megélhessünk, tanulhassunk és teremthessünk. A világ hátán 
va júdó e s z m é k és e l v e k árnyalatai és e z e k n e k különbsége ne 
s o d o r j o n e l bennünket e g y m á s t ó l : m e r t az az e lv , a m e l y lét jogo
sult , m e g m a r a d úgyis, — a m e l y ped ig n e m az, eltűnik o l y a n h i r 
t e l e n , m i n t a h o g y létrejött. E l v e k és e szmék m i n d e n időben más 
sz int ö l tenek m a g u k r a . Mindebbő l az ö r ö m , a fá jda lom; az élet 
ö r ö k r e változatlanul m e g m a r a d : a m i k ö z ö s b e n n ü n k . . . 

N e legyünk a m a g u n k négyfalas k i s világában Nérók, R e t t e 
netes Ivánok v a g y D a n t o n o k , a k i k e t e l v a k u l t eszme és e l v h a j t o t t 
a megnemértés , a gyűlölet és a felebarátmészárlás f e l é ; — h a n e m 
legyünk csak Defoe egyszerű Rob inson ja i , — legyünk az az e m b e r , 
a k i tűvé tesz i a maga k i s szigetvilágát, hogy rátaláljon a másik 
e m b e r r e Csütörtökre és érzi a k ö z ö s s é g nagy ö r ö m é t : H i s z e n n e m 
v a g y o k e g y e d ü l ; ember , te is e m b e r vagy , r o k o n vagy , tes tvér ! 

Híd húzódik szakadékok , v i z e k és h e g y e k végtelenje fe le t t , 
— r a j t a az ifjú tárt k a r o k k a l kiált a sötét, k ö d ö s i s m e r e t l e n b e : 

T e s t v é r ! — h o l v a g y ? — k ö s z ö n t e l e k ! Léva Endre 

Ne feledje 
megújítani előfizetéséi! 



16. „Követeljük a z egészséges középosztály megteremtését és f e n n 
tartását, a nagyáruházak a z o n n a l i kommunalizálását, a z o k olcsó 
bérbeadását a k i s i p a r o s o k n a k ; e z e k n e k legmesszebbmenő támo
gatását a z állami v a g y községi szállításoknál." 

A középosztá ly kétségkívül értékes réteg. Pusztulása a z o n b a n 
n e m egészen az osztályharc k ö v e t k e z m é n y e ahogyan azt a n e m 
z e t i szoc ia l i s ta p r o g r a m m kommentárja állifja. A f ő o k az u n a l o m i g 
emlegete t t gazdasági krízis. N e m lehet a d d i g a középosz tá ly m e g 
tartásáról beszélni a m e d d i g diplomás e m b e r e k kényte lenek n a p 
számos-munkát végezni . A m e d d i g i l y e n a h e l y z e t n e m akadá lyoz 
ható m e g a középosztá ly proletarializálódása. I l y e n körü lmények 
közöt t a 16. p o n t n a k ez a követe lése csak óhaj m a r a d , a n n a k k e 
resztülvitelére a k k o r l ehet g o n d o l n i a m i k o r Németország gazdasági 
he lyze te m e g j a v u l . 

A m i a 16. pont másik részét i l l e t i azt hisszük, h o g y ez a 
g y a k o r l a t b a n nehezen vihető keresztül, azonfelül az is kérdés , 
hogy megvalósítása haszonnal járna-e. A z áruházak feloszlatásánál 
n a g y o n sok ember kenyér nélkül m a r a d n a , azonkívül valószínű, 
h o g y az árúház adóban többet f i zet m i n t a helyére lépő sok k i s 
e m b e r . Mindettől e l t e k i n t v e kérdéses , hogy az egységes vezetés 
a l a t t álló nagyárúház szerepét a külkereskede lembe lépő k i s e m b e 
r e k be tudják-e tölteni. 

A z utolsó m o n d a t elméleti he lyességében n e m kételkedünk, 
a z o n b a n ismét felvetődik az a kérdés, h o g y a szállítások alkalmá
v a l n e m e l ő n y ö s e b b - e az államra nézve , ha egye t l en vállalattal áll 
s zemben m i n t k i s e m b e r e k légiójával. 

17. „Követeljük a n e m z e t i szükségletekhez mért agrárreform 
meghozatalát, o ly törvény megalkotását, a m e l y közhasznú célok 
érdekében lehetővé tesz i a föld kisajátítását, m i n d e n t e l e k s p e k u 
láció megakadályozását." 

A világháború utáni idők legfontosabb problémája az agrár
r e f o r m l e t t . C s a k n e m m i n d e n országban keresztül is vitték. T e r m é 
szetes, hogy az e redmények kritikáját n e m a d h a t j u k ezen a h e 
l y e n . Csak a n n y i t óhajtunk meg jegyezni , hogy n e m látszik valósz í 
nűnek, hogy a porosz n a g y b i r t o k o s o k tétlenül nézik m a j d földjeik 
Jtisajátitását. A j u n k e r e k befolyása m a is nagy, valószínű tehát, 

4 . 

Meditártor: 

Hitler 2 5 pon l j a 



h o g y ez a p o n t nehezen lesz keresztülvihető. H i t l e r különben m é g 
1928-ban k i j e l e n t e t t e , h o g y ez a p o n t e lsősorban a „zs idó t e l e k 
spekulác iós társaságok e l l e n irányul." — N e m t u d j u k , hogy a n é 
m e t földbirtoknak hány százaléka v a n zs idó kézen , azonban a j u n 
k e r e k befo lyásának k e l l tulajdonítani azt a tényt, hogy edd ig n e m 
i g e n o l v a s h a t t u n k arról, h o g y n a g y o b b mértékben osztották v o l n a 
f e l a porosz l a t i f u n d i u m o k a t . 

Nevezetes alkotása azonban a n e m z e t i s zoc ia l i zmusnak az ag 
rárpolitika terén a kötött p a r a s z t b i r t o k megteremtése . E z a b i r t o k 
m e g n e m terhelhető, e l n e m idegeníthető s m i n d i g a l eg idősebb fiú 
örökl i . E z e n a m ó d o n a k a r n a k a p a r a s z t b i r t o k végtelenül káros 
szétdarabolása e l l en védekezni . I l y e n szempontbó l he lyes is ez az 
e lgondolás . H i s z e n kétségtelen, h o g y a m a g y a r nemességet is az 
ősiségi törvény t a r t o t t a m e g o l y sok századon keresztül. — T e r 
mészetes , h o g y a b i r t o k kötöttségének hátrányai is v a n n a k . T u l a j 
donosa n e m j u t h a t f orgótőkéhez , esetleg n e m szerezhet be fontos 
e s z k ö z ö k e t . A z o n b a n az e l őnyök , a m e l y e k egészséges parasztosz 
tály megteremtésével járnak o l y n a g y o k , h o g y az államnak akár 
áldozatokárán is m i n d e n t m e g k e l l a cé l é rdekében tennie . Kétség
te l en , h o g y a j e l en leg i d e k o n j u k t u r a n a g y o n nehézzé tesz i a kötött 
b i r t o k - t u l a j d o n o s a i n a k a helyzetét, a z o n b a n valószínű, hogy a v i s z o 
n y o k javulásával az e l ő n y ö k is m i n d j o b b a n k i fognak tűnni. A 
kötött b i r t o k n a k azonban m e g v a n az a hátránya is , hogy egykéhez 
vezethet . Ugylátszik ennek az el lensúlyozására g o n d o l t a p r o g r a m m , 
a m i k o r a telepítésnél e lőnyben kívánja részesíteni a parasztgazdák 
másodszülött f i a i t . Kétségtelen, h o g y a fö ldművesosztály sorsdöntő 
fontosságú egy állam életében s kétszeresen Németországnál, , 
a m e l y kénytelen mezőgazdasági c i k k e k e t importálni. N e m c s o d á l 
ható hát az a n a g y erőfeszítés, a m e l l y e l Németország m e z ő g a z d a 
ságát f e j l esz t i amihez ennek a p o n t n a k a megvalósítása valósz ínű
l e g hozzá fog járulni. 

18. „Kíméletlen h a r c o t követelünk a z o k e l l e n , a k i k ténykedésükkel 
a köznek ártanak. Közönséges nép e l leni bűnözők, uzsorások, 
síberek stb. tekintet nélkül vallásra és fajra, — halállal bünte
tendők." 

E z a p o n t erősen f o r r a d a l m i ízű. H o g y m e d d i g és h o g y a n 
alkalmazzák, — a n a p i e s e m é n y e k mutatták edd ig s fogják a j ö v ő 
b e n is m u t a t n i . Úgyszintén a mértéket, h o g y k i hát a „közönséges , 
nép e l l e n i b ű n ö z ő " . F o r r a d a l m i megmozdulásnál b i z o n y sosem 
lehe t e lőre t u d n i , h o g y a k i magasabban áll n e m lesz-e már h o l n a p 
e lveszet t ember . H a a n e m z e t i szoc ia l i zmus Németországban hosszú 
i d e i g m a r a d ura lkodó áramlat, — ez a p o n t hihetőleg enyhülni f o g 
o l y a n értelemben, hogy a bennefog la l tak szilárd k e r e t e t n y e r n e k s 
a bűnösség kritériumát a törvény betűje fogja megállapítani n e m 
p e d i g a p i l l a n a t n y i he lyzet . 

19. „ A római jog helyébe, a m e l y a materia l is ta világrendet szolgálja, 
a z általános német jog bevezetését követeljük." 

A római j o g e g y i k alapvető tételét a magántulajdont m e g -



t a r t j a a p r o g r a m m , s némi túlzással azt lehet m o n d a n i , hogy az 
egyes -ember egyéni j o g a i n a k m i n d e n e k felé va ló he lyezése épp a 
magántulajdon sérthetetlenségéből f o l y i k . Nehéz az egyén jogai t a 
„ k ö z é r d e k k e l " a „nép és fa jvéde lemmel" összeegyeztetni , a m e l y 
p o l i t i k a i posztulátum. A r r ó l n e m óhajtunk v i t a t k o z n i , hogy a p o l i 
t i k a i - és j o g i - e l v e k k e v e r e d é s e hasznos-e, a z o n b a n nehezen t u d u n k 
i l ymódon egységes j ogrendszer t elképzelni. — A kommentár ezt a 
p o n t o t a r r a is felhasználja, h o g y k i k e l j e n a p a r l a m e n t a r i z m u s i l l e t v e 
a „káros p a r l a m e n t i immunitás e l l e n " a m e l y m i a t t politikájáért n e m 
vonható felelősségre, még ha esetleg kárt is o k o z o t t ve l e a n e m 
z e t n e k . M i n d e n n e k azonban é d e s k e v é s k ö z e v a n a római joghoz, 
a m e l y igazán n e m tehet arról, hogy Rosenberg a politikával k e v e r i 
ö ssze , h o l o t t a j ognak és politikának a n n y i k ö z e v a n egymáshoz , 
h o g y az állam fogalmával o l y szoros v i s z o n y b a n v a n n a k , h o g y 
e g y i k a másik nélkül m e g sem lehet . 

20 . „ A z állam gondoskodjék a népoktatás-ügy alapos kiépítéséről, 
hogy igy m i n d e n tehetséges és szorgalmas németnek a magasabb 
müveltségi-fok, ezáltal vezetőhelyek elnyerését lehetővé tegye . 
A t a n t e r v e k a p r a k t i k u s élethez alkalmazandók. A z állam fo
galmának gondolata már a z iskolában tétessék érthetővé. Köve 
teljük szegény szülők g y e r m e k e i n e k államköltségen való kikép
zését, tekintet nélkül a szülők állására v a g y foglalkozására." 

A z t g o n d o l j u k , hogy ezt a p o n t o t m i n d e n k i aláírja. A z o n b a n 
azt is m e g k e l l állapitanunk, h o g y ez a p o n t n e m igen t a r t a l m a z 
újdonságot, o l y a s v a l a m i t , a m i t egyebütt is ne igyekeznének az a r r a 
i l letékesek megvalósítani, — csak persze a körülményekhez képest 
más-más eszközökke l . H o g y a n u m e r u s c lausus, a m e l y e t Német 
országban b e v e z e t t e k s a m e l y e lsősorban a zsidókat sújtotta, cé lra
v e z e t ő - e , arról v i t a t k o z n i lehet . 

21 . „ A z állam gondoskodjék arról, hogy a népegészségügy előreha
l a d j o n : a z a n y a - és gyermekvédelem által, a fiatalkorúak d o l 
goztatásának megtiltásával, a z általános testedzést elősegitő t o r n a -
és sportkötelezettséggel, a z ifjúsági testneveléssel foglalkozó e g y e 
sületek hathatós támogatásával/ ' 

A p r o g r a m m n a k csak az a része k é p e z újdonságot, a m e l y i k 
a sportkötelezettségről szól , m i v e l a többi egészen magától érte
tődő v a l a m i . N e m is vonható kétségbe az, h o g y mindenütt i p a r 
k o d n a k a népegészségügyet minél hathatósabban előmozdítani . H o g y 
a testedzés h ivata los , m o n d h a t n i k a t o n a i formában m i l y e n e r e d m é 
n y e k e t fog hozn i , azt csak a j övő m u t a t h a t j a meg . 

2 2 . „Követeljük a zso ldos h a d s e r e g leépítését; néphadsereg m e g 
alkotását." 

Tudvalevő , h o g y a v e r s a i l l e s i b é k e s z e r z ő d é s Németországnak 
m e g t i l t o t t a a so rozás t ; ugyanennek értelmében Németország k a t o 
nasága csak 100.000 főre rúghat. A katonák hosszú i d e i g szolgál 
n a k m i n t zso ldosok . Németország k a t o n a i téren a b é k e s z e r z ő d é s 
rendelkezése inek megváltoztatását a k a r j a , i l l e t v e az általános v é d -



kötelezettség behozatalát. H o g y ezt a p o n t o t megvalósít ja-e a n e m 
z e t i s zoc ia l i zmus az a nemzetköz i p o l i t i k a kérdése . 

2 3 . „Követeljük a törvényes küzdelmet a tudatos pol it ikai hazugsá
gok s a z o k sajtó útján való terjesztése e l len . H o g y a német sajtó 
megteremtését lehetővé tegyük, követeljük, h o g y : a) m i n d e n 
német n y e l v e n megjelenő lap összes szerkesztői és munkatársai 
néptársak l e g y e n e k , b) N e m német l a p o k c s a k kifejezett állami 
engedéllyel j e l e n h e s s e n e k meg . N e m nyomtathatók német n y e l 
v e n , c) Törvény tiltsa m e g a nem-németeknek német lapoknál 
való pénzügyi részesedését és befolyását, e t i lalom áthágásának 
büntetésekép a lap betiltását s a nemnémeteknek, a k i k e b b e n 
ré.szesek azonnal i kiutasítását a Birodalomból. Betiltandók a z o k 
a lapok, a m e l y e k a közérdek e l l e n vétenek. Törvényes küzdel
met követelhetünk a z o n művészeti és irodalmi irányzat e l len , 
a m e l y népi életünkre bomlasztó hatást g y a k o r o l s o ly rendezé
s e k betiltását, a m e l y e k fenti követelményekbe ütköznek. " 

A sajtószabadság relatív d o l o g ; m i n d e n országban a körül 
mények szabják m e g annak mértékét. A 23. p o n t b a n f og la l tak elég 
erősen korlátozzák a sajtó szabadságát, m i v e l sehol sincs határo
z o t t a n k i m o n d v a , h o g y m i l y e n konkrét esetben alkalmazandók a 
büntető szankciók. K i állapítja hát még, m i k o r k e l l egy lapo t b e t i l 
t a n i ? Előfordulhat az is, h o g y az e g y i k lapo t hasonló c s e l e k m é 
nyért n e m tiltják be m i g a másikat igen . 

A m i „nem-német" újságokra v o n a t k o z i k , az az ant i s zemi ta 
irányzat megnyilvánulása. E z t a p o n t o t a laposan végrehajtották, 
m e r t n e m igen a k a d ma Németországban újság, aho l a szerkesztő 
ségbő l de még a munkatársak sorábó l is , e l ne távolították v o l n a 
a n e m árjákat. 

24. , , A z államon belül m i n d e n vallási meggyőződés szabadságát köve
teljük, a m e n n y i b e n a z állam létét n e m veszélyezteti, v a g y n e m 
ütközik a germán-faj erkölcsi felfogásába. — A párt mint o l y a n , 
a pozitív kereszténység álláspontját foglalja e l , anélkül, hogy fele-
k e z e t i l e g , meghatározott hitvallás mellett , magát lekötné. Belső
leg és külsőleg h a r c o l a zsidó-materialista s z e l l e m el len s meg
győződése, hogy népünk állapotában tartós javulás c s a k belül
ről következhet be a z o n a z a lapon , hogy a közérdek az önérdek 
előtt." 

A 19. p o n t b a n a p o l i t i k a és a j og képezett konglomerátumot, 
— i t t a p o l i t i k a i p r o g r a m m b a vallási kérdés vegyül . — Már ennek 
a helyességérő l is l ehetne v i t a t k o z n i , azonban n a g y o n különös 
(enyhén szólva) , h o g y a p r o g r a m m a germán faj erkölcsi fel fogá
sát a vallási erkö lcs fölé he lyez i . H o g y a n egyeztethető ez össze 
a pozitív kereszténységgel ? A z már csak egy p i l l a n a t r a se lehet 
vitás, h o g y nincs az a f a j i e rkö l cs (ami különben is k ö d ö s foga
l om) , a m e l y e t a keresztény vallási erkö lcs fölé lehetne h e l y e z n i . 
Leg fe l j ebb a „faji" erkölcs véthet a vallási e rkö l cs e l len , de soha 
ez, m i n t magasabbrendű, a „faji e rkö l cs i fe l fogás" e l l en . 

A közérdeknek az önérdek elé he lyezése igen szép, de n e m 
u j e t i k a i követe lmény s m i sem kívánatosabb m i n t az, hogy m i n 
denütt ennek a sze l lemében járjanak e l . 



2 5 . M i n d e z e k keresz tü lv i f e l e cé l jábó l , k ö v e t e l j ü k , h o g y a B i r o d a l o m 
e r ő s k ö z p o n t i k o r m á n y h a t a l o m m a l r e n d e l k e z z e n , a k ö z p o n t i p o 
l i t i k a i p a r l a m e n t feltétlen tek inté lyét az e g é s z B i r o d a l o m és ál
talában a n n a k s z e r v e i f e l e t t . K ö v e t e l j ü k a r e n d i és fog la lkozás i 
k a m a r á k megalakí tását , h o g y a b i r o d a l m i k e r e t t ö r v é n y e k e t az 
az egyes s z ö v e t s é g i á l l a m o k b a n k e r e s z t ü l v i g y é k . " 

E z t a ponto t , a m i a központi kormányzat erősítését i l l e t i , t e l 
jes egészében keresztülvitték. Németország m o n d h a t n i megszűnt 
federác ió l e n n i . A z is valószínű, hogy a 25. p o n t b a n e m i i t e t t k a m a 
rák hatásköre és önnállósága n e m lesz v a l a m i nagy, ha m e g is a l a 
k u l n a k ezek a szervek . 

A central izáció és a decentral izáció kérdése az állam és 
közigazgatási j ogban régóta vitás. Németország esetében k o m p l i 
kálja a kérdést az a íény, hogy a b i r o d a l o m n a g y o n sok apró ál
lamból tevődö l t össze . H o g y a j e len leg i erős központosítás és 
„Gle ichschal to lás" m e n n y i r e fogja erősíteni a német egységet — 
n e m i g e n lehet m e g m o n d a n i . Ismételnünk k e l l a m i t már e l őbb is 
m o n d t u n k : amig a Führer személyének ere je összefogja a n é m e 
t e k e t n e m valószínű, hogy akár a b i r o d a l m a t alkotó ál lamok ön -
állósságának megszüntetése b a j t okozna . 

I I I . 

A n e m z e t i szoc ia l i s ta p r o g r a m m a m i n t látjuk, adot t , ha n e m 
is sok u j eszmét s k e v e r e d i k benne m i n t m i n d e n e m b e r i alkotásban a 
he lyes a he ly te l enne l , a megvalósitható a megvalósithatatlannal. 

A z egészrő l m i n t olyanról kritikát szándékosan n e m m o n d u n k ; 
célunk, a m i n t c ikkünk elején is emiitettük, inkább az ismertetés 
v o l t m i n t a bírálat. Különben is — p o l i t i k a i m o z g a l m a k és p r o -
g r a m m o k l eg jobb k r i t i k u s a az Idő. 

A z utókor ped ig kizárólag az elért e redmények szer int fogja 
megítélni H i t l e r mozgalmát s n e m a p r o g r a m m szer int , amelybő l 
eset leg kényszerítő körü lmények m i a t t tértek e l az idők folyamán. 

(Vége). 

O l v a s s a és t e r j e s s z e a »ffid«~aí! 



A fiatalok: h e l y z e t e 
Vizsgál juk m e g az anyagot , a m i v e l a kisebbségi m a g y a r k u l 

túrát kiépiteni szeretnénk. Vizsgáljuk meg m a g u n k a t , a délsz láv-
országi m a g y a r f i a t a l o k a t . M i l y e n műveltségi és gazdasági állapotban 
élnek a m a g y a r f i a t a l o k ? 

A m a g y a r ifjúságról sem műveltségi, sem gazdasági t e k i n t e t b e n 
n e m áll rendelkezésünkre semmiféle kimutatás, tehát csakis az 
egyéni megfigyelés és tapaszta lat a d a t a i r a támaszkodhatunk. 

U g y a gazdasági m i n t a műveltségi h e l y z e t e t a foglalkozási 
ágak szer int lehet a l egkönnyebben megvizsgálni. 

A m a g y a r ifjúság — m i n t az egész kisebbségi magyarság a 
fog la lkozások szer int a k ö v e t k e z ő k é p p e n o s z l i k meg. 

1. Őstermelés: 

a) Napszámos , zselér. 
b) K i s - és középb i r tokos (10—150 h o l d földdel) . N a g y o b b 

fö ldbirtokosság n incs számbavehető . 

2. Ipar, kereskedelem: 

a) Kéziipar. (Ide számítjuk a részben géperővel , de k e v é s 
e m b e r r e l d o l g o z ó i p a r t is). 

b) Gyáripar. 
c) K i s k e r e s k e d e l e m . (Főleg f a l v a k b a n ) . 
d) N a g y k e r e s k e d e l e m . (Városokban) . 

3. Értelmi pályák: 

a) Magánhivatalnok és tisztviselő. 
b) Közhivatalnok. (Tanító, tanár és némileg a közigazgatási 

pályán) . 
c) S z a b a d foglalkozási pályák. (Ügyvéd, o rvos stb.) 
M á s számbavehető pályán n e m d o l g o z n a k a kisebbségi m a 

g y a r o k . 
V e g y ü k e lőször az anyag i he lyzetet , m e r t ez e lhatározón 

befolyásol ja a műveltségi ál lapotot. 
I t t általánosságban határozottan m e g lehet állapítani, h o g y a z 

ifjúság — m i n t általában a kisebbségi magyarság — nehéz a n y a g i 
v i s z o n y o k közöt t él. A z utóbbi hat esztendő gazdasági válsága 
veszé lyesen meg ingat ta a m a g y a r egzisztenciákat. M a úgyszó lván 
nincs m a g y a r földbirtokos, kereskedő , k i s - és nagy iparos , bármilyen 



k i s - v a g y középtőkés , a k i ne küzdene n a g y adósságokkal , v a g y 
a n y a g i he lyze te ne rendült v o l n a m e g v a l a m i l y e n módon . A f i a t a l 
ság ennek következtében 8 0 — 9 0 százalékban súlyos anyag i h e l y 
ze tben tengődik és te l jesen b i z o n y t a l a n h o l n a p n a k néz elé. 

V e g y ü k sorba . 
A napszámos , zsellér f i a t a l o k folytatják apáik nyomorúságos 

életét . A nagy m e z e i munkák idején az ellátásért és néhány dinár 
napszámért do lgoznak , v a g y egész évre e lszegődnek béresnek, 
c se lédnek . M e g k e r e s n e k — jó esetben — 8—12 métermázsa búzát, 
4 0 0 — 1 0 0 0 dinárt és ebbő l k e l l ruházkodniok, télen át élniök (és a 
farsangi mulatozás is e r re a s i ra lmas k i s összegre v a n u t a l v a ) . D e 
ez az évi 2000—2500 dinárra rúgó kerese t a j o b b i k eset, m e r t a 
falún is nagy a munkanélküliség és n a g y o n örülhet az, a k i e n n y i 
j ö v e d e l e m r e tesz szert . 

A földbirtokos ifjúság anyag i he lyzete szorosan a fö ldhöz v a n 
k ö t v e , tehát szintén n a g y o n súlyos. 

U g y a n e z áll a k i s i p a r b a n , gyáriparban és a k e r e s k e d e l e m b e n 
d o l g o z ó ifjúság anyag i körülményeire . Éhbérért d o l g o z i k m a a 
szakképzett kisiparos-ifjú, a fizetése a l i g elég a r r a , hogy táplál
k o z z é k és a lakását fizesse, ruházatra, szórakozásra már a szájá
tól k e l l e l v o n n i a fa latot . A b b a n az esetben ha v a n m u n k a ; ha 
nincs , a k k o r I s ten kegye lmébő l tengődik az ember . 

A z értelmi pályára készülő f i a t a l o k a n y a g i he lyze te éppen 
o l y a n súlyos, m i n t az őstermeléssel , i p a r r a l , v a g y k e r e s k e d e l e m m e l 
fog la lkozóké , azonban az a körülmény, h o g y a fő iskolások n y o 
m o r a azt a társadalmi réteget sújtja, a m e l y vezetésre h i v a t o t t , 
a m e l y a kultúra l egerősebb védő je és épitője, f o k o z o t t jelentőséget 
a d az i n t e l l e k t u e l pályák f i a t a l j a i rossz anyag i helyzetének. A z 
i n t e l l e k t u e l foglalkozási ágakra lépő ifjúság kü lönböző társadalmi 
rétegből toborzódik , a fentebb f e l soro l t gazdasági ágak — a föld
nélküli őstermelő kivételével — m i n d e g y i k e ad e m b e r a n y a g o t az 
értelmi pályákra. Nálunk nincs az úgynevezett , háborúelőtti érte
l e m b e n v e t t „úri osztá ly" , a m e l y az értelmi pályák utánpótlását 
egyedül ellátná, ez az osztály a v o l t Vajdaság területének u j a b b -
keletü telepitése m i a t t történelmileg n e m fejlődött k i . A m i vezető 
úri osztály a háború előtt a közigazgatás körül k i a l a k u l t , a háború 
után a rezsimváltozással összezsugorodott , eltűnt; a j ómódú fö ld
b i r t o k o s osztály — a szükkörü nagybirtokosság kivételével — 
sohasem t u d o t t a középosz tá ly szintjére e m e l k e d n i . A m a i i n t e l 
l e k t u e l ifjúság tehát többféle foglalkozási ágból t oborzód ik , ugyanígy 
— a szülők foglalkozása szer int — más-más az a n y a g i he lyze te 
is . Manapság m i n d e n foglalkozási ág pang, tehát bátran m e g l ehet 
állapítani, hogy az i n t e l l e k t u e l pályákra készülő — v a g y már 
készült — f i a t a l o k túlnyomó része súlyos anyag i g o n d o k k a l küzd. 
A család csak ideig-óráig segítheti, m e r t a szülők egzisztenciája is 
meg ingo t t és m i r e az ifjú bevégz i tanulmányait, már sokszor n e m 
csak magáról , hanem a családjának az ellátásáról is g o n d o s k o d n i a 
k e l l e n e . M é g ha sikerül is álláshoz, keresethez j u t n i a , a k k o r is 



Életünk útja egy hosszú ö r ö m és szenvedéstel i szoroson vezet 
keresztül. M a azonban úgy érezzük, hogy n e m megy m i n d e n r e n d 
ben , úgy látszik a szorosbó l szakadékba estünk, o l y h i r t e l e n z u h a 
nást, általános n y o m o r t érzünk. Gazdasági világválság . . . m u n k a 
nélküliség . . . a nincstelenség halálgyürűje fo j togat . S o k a n tanács
t a l a n u l és m i n d e n reményüket veszve állanak e körben. M i n d e n b e n , 
m i n d e n k i b e n csa lódva . . . 

Ez n e m egy személy megállapítása, a k i m i n d e n t sötéten lát. 
Ó n e m ! Mindnyájan megegyeznek abban, h o g y a m a i társadalom 
beteg . A világot — m o n d j a M a x N o r d a u német író — össze lehet 
hasonlítani egy hata lmas kórházzal , amelybő l dühös és fájdalmas 
z o k o g á s h a l l a t s z i k . Már egy fél százada annak, hogy az e m b e r e k 
orvosságot k e r e s n e k ennek, de a betegség e l n e m múlik, sőt a 
be teg állapota állandóan rosszabbod ik . 

A beteg ágyához több o r v o s jön. M i n d e g y i k megvizsgál ja a 
beteget és m e g m o n d j a vé leményét . A z o n b a n az o r v o s o k n e m t u d 
n a k egymásközöt t megegyezn i s három c s o p o r t r a o s z l a n a k : libe
ralizmus, szocializmus és kereszténység, A l i b e r a l i z m u s megpróbálta, 
h o g y a betegséget le tagadja , m e r t ő még n e m értette m e g a szo
ciális kérdést. A szocialisták egyeznek a keresztényekkel a m i k o r 
állítják, hogy ez a betegség fennáll, t . i . , hogy a m a i társadalom 
beteg . De a m i k o r meg k e l l egyezniök a gyógymódban , a k k o r 
n e m értenek egyet. 

A szociális kérdés 
megoldása 

talán m o n d h a t n i n y o m o r o g , tengődik, különösen ha éhbérért d o l 
g o z i k , a m i megszoko t t eset. A z anyag i b a j o k mindennapos t eher 
ként nehezednek az ifjú vállaira, könnyen érthető, ha a kulturális, 
ügyekre k e v é s erő fö lös lege , k e d v e m a r a d . M e r t a kulturmunkához 
nemcsak le lkesedés és a k a r a t k e l l , h a n e m ezeken kivül a n y a g i 
a lap is. A f i a t a l o k s i ra lmas anyag i he lyze te az o k a egyrészt annak , 
h o g y nálunk edd ig az ifjúsági kulturális kísérletek o l y a n s z ó r v á 
n y o s a k és eredményte lenek v o l t a k . A Híd példája m u t a t j a , hogy 
az ifjúság a legnehezebb anyag i körü lmények közöt t is t u d k u l t u 
rális m o z g a l m a t indítani, ha köre iben a t i sz ta meglátás és m e g 
értés k ö z v é l e m é n y e a l a k u l k i és c seké ly anyag i hozzájárulással — 
v i s z o n t b ö l c s gazdálkodással biztosítja a m o z g a l o m fönnmaradását. 

A kulturális haladás szoros összefüggésben áll az anyag i 
körülményekkel és ezért n a g y o n fontos v o l n a , hogy az ifjúság — 
és általában a m a g y a r k isebbség — gazdasági helyzetéről k i m u 
tatás készül jön, m e r t csak így lehet a kulturális m o z g a l m a k a t 
reális a l a p o k r a építeni. X ó t h B a g i i s t v á n 



Igaza v a n a görög k ö z m o n d á s n a k : „ N e m a d o l g o k zavarják 
m e g az e m b e r e k e t , h a n e m vé leménve ik a do lgokró l . " Ő k sem érte 
n e k egyet és veszekednek , m e r t kü lönböző vé leménye ik v a n n a k . 
K ö z b e n a beteg állapota m i n d i g r o s s z a b b o d i k . 

D e miért n e m egyeznek az o r v o s o k ? 
Mielőtt tisztáznánk a he lyze te t meg k e l l i s m e r n i néhány frá

z ist , m e l y e k a szociál is kérdésben az a l a p g o n d o l a t o t képezik . H a 
m a r megismerjük őket és megértjük fontosságukat. 

E g y i k e az a l a p g o n d o l a t o k n a k ez v o l n a : kétfé leképen lehet a 
társadalmat ér te lmezni : az e g y i k n e k atómikus, a másiknak organikus 
felfogás a neve . Ez m i n t v a l a m i rejtvény tűnhet föl előttünk. D e 
mindjárt megfejtjük. 

Nézzük m e g testünk v a l a m e l y i k részét p l . a kezet . Eszrevesz -
szük, hogy ez összeköttetésben v a n az egész t e s t t e l és a többi test 
részekkel egy egységes o rgan izmust a l k o t . A k e z e m n e m ugyanaz 
a m i a lábam, de n e m is ugyanaz a m i a f e j e m és mégis a többi 
testrészekkel o r g a n i k u s a n egy s i gy egységes o r g a n i z m u s t a l k o t 
( organikus felfogás). H a a k e z e t v a g y a lábat levágnánk, n e m v o l n a 
már egységes o r g a n i z m u s u n k — különálló testrészek lennének (ató-
m i k u s felfogás). 

E z t a példát a l k a l m a z z u k a társadalomra. 
A társadalom egyénekbő l és osztá lyokbó l ( földmíves, n a g y 

ipar , k i s i p a r , szabadfogla lkozások stb.) áll, ugyanúgy m i n t a 
testünk különböző testrészekből -szervekből . H a az egyének és osz
tá lyok egyetértően egyesülnek egységes o rgan i zmust k a p u n k , m e l y 
b e n n incs betegség sem szociál is kérdés . H a ezen egyetértő egye
sülés hiányzik s az egyének és osztályok egymásközt n e m egyez
nek , — elválnak m i n t a levágott testrészek az embernél , — a k k o r 
a társadalomban n incs r e n d , béke és általános jólét. 

A k i azt a k a r j a , hogy a társadalom egyesülve l egyen úgy, a m i n t 
fent m o n d o t t u k az a társadalom organikus felépitettsége m e l l e t f og 
l a l állást. A k i azt a k a r j a , hogy a társadalom egyénekre s z a k a d j o n 
szét az a társadalmi-élet aiómikus felépitettségét védi . 

Próbáljuk m e g az o rgan ikus és atómikus felépitettségét két 
s emat i kus r a j z z a l ábrázolni. A k o r az egységet j e l ent i , a b e l e r a j 
z o l t v o n a l a k által képzett területek a részeket j e l e n t i k . 

1. ábra 2. ábra 
Az organikus felépítettség: a részek 
egymással összekötetésben vannak 
s egy organikus egységet alkotnak. 

Az atómikus felépítettség: a részek 
nincsennek egymással összekötte
tésben, mindegyik külön-külön áll. 



M á r most m i szükséges , h o g y a társadalom egységes és t ö k é 
letes o r g a n i z m u s l egyen ? 

A f e le le t könnyű. A társadalmat e g y é n e k alkotják és a t á r 
sadalmi-élet csak azon feltétel m e l l e t t lesz egészséges , te l jes é s 
tökéletes o r g a n i z m u s : 

a) ha tiszteletben lesznek az egyén jogai és biztosítva lesz az 
egyéni szabadság, m e l y m i n d e n haladás e lőfe l tétele ; és 

b) h a az egyének a társadalom iránti kötelességeikei végzik úgy, 
h o g y az e g y é n e k saját jólétüket az általános jóléttel összhangba 
h o z z á k t . i . , h o g y n e m élnek önző életet, m i n d i g emlékezn iök k e l l , 
h o g y ők egy egységes szociál is t e s tnek részei . 

Nekünk, m a i f i a t a l o k n a k szilárd a lap k e l l , m e l y r e építünk s 
ez a társadalom he lyes felfogása. Csakis abbó l i n d u l h a t u n k k i , h o g y 
elismerjük az egyén joga i t a társadalom k e r e t e i n belül. „ A m o d e r n 
szociál is kérdés tehát a b b a n áll, h o g y a fejlett, magasfokú szabadság 
megóvása mellett mikép lehetne eleven közösséget képezni a társadalom-
nak? U j társadalmi formát keressünk az e g y e d e k n e k . " (Prohászka O.) 

Nézzük m e g az o r v o s o k közül k i n e k v a n 
he lyes felfogása a társadalomról , hogy lássuk 
k i o l d h a t j a m e g a szociál is kérdést. 

1. A liberalizmus (3. ábra) e l i s m e r i az egyén 
szabadságát és j oga i t . Ez az egyedüli jó o l 
da la a l i b e r a l i z m u s n a k . A z o n b a n v a n egy n a g y 
t é v e d é s e : e l f e l e j t i , h o g y az egyén egy e g y s é 
ges o rgan izmus része . N e m i s m e r i e l az egész 
testet csak a részeket . A l i b e r a l i z m u s n a k az 
a hibája, hogy a társadalom atómikus felfogását 
védelmezi . 

2. A szocializmus (4. ábra) m i n d e n iránya 
e l i s m e r i a társadalmi o rgan i zmust . Ez jó o l 
da la . D e a s zoc ia l i zmus téved a társadalmi
élet egységének a felfogásában. E l i s m e r i az 
egész testet , de n e m i s m e r i e l a részeket , 
m e l y e k az egész testet képez ik . N e m i s m e r i 
e l az egyén szabadságát és jogai t . 

3. A kereszténység. (5. ábra) összeegyeztet i 
az egyén jogai t az össztársadalom j o g a i v a l 
és i g y egységes és tökéletes társadalmi é l e 
te t ad, m e l y b e n az egyén szabadsága e l ő se 
gíti az egész társadalmi o rgan izmus jólétét. 
A társadalomról organikus felfogása v a n , 
m e l y b e n megkülönböztet i az egyént az ö s z -
s z e s é g t ő l ; e l i s m e r i az egyén jogai t és a tár
sada lom jogát is. Ezért elítéli a l i b e r a l i z m u s ^ 
m e l y csak az egyén jogairól t u d ; de elítéli a 
szoc ia l i zmust is, m e l y csak a társadalmi egy
ség jogát i s m e r i e l . D é r y Q é z a 

4. ábra 

5. ábra 

3. ábra 



gép, 
a z ember és a vá lság 
H a jól emlékszem George Gross e g y i k mappájában láttam az 

e m b e r és a gép e lkeserede t t harcának l e g m e g k a p ó b b rajzát : E g y 
szerű, mondhatnám gyerekes vonásokkal felvázolt sovány, éhes 
szemű ember , a k i v a d b irkózásban áll v a l a m i csodaszörnnyel , m e l y 
acélcsápjaival a vérét sz ipo lyozza , kerékfogaival a húsát tépi. A z ó t a 
is sokszor találkoztam, könyvek , fo lyóiratok és n a p i l a p o k hasáb
j a i n egyaránt, e lkeseredet t s o r o k k a l , m e l y e k megüzenik a gépnek, 
m i n t az e m b e r legújabb és legfé le lmetesebb el lenségének, a h á b o 
rút. H a felületesen szemlél jük a do lgokat , sz inte igaza i adnánk 
n e k i k . 

„ A gép túlprodukciót okoz , a m i v i s z o n t munkanélküliséget 
e r e d m é n y e z ; a d o l g o z ó k m u n k a és kerese t nélkül m a r a d n a k s így 
f ogyasz tan i sem t u d n a k ; a m i a keres l e t u j a b b megcsappanását és 
a j a v a k még f o k o z o t t a b b elértéktelenedését eredményez i . V é g s ő 
o k o n tehát úgy a munkanélküliséget, m i n t a p iac ellanyhulását a 
g é p e k o k o z z á k " . 

így az egyszerű és kénye lmes elbírálás; a tárgyilagos és be
ható szemlé lődés azonban h a m a r o s a n egészen más eredményre 
f og v e z e t n i . Elsősorban le k e l l szögeznünk, hogy a m i k o r géprő l 
beszé lünk n e m szükséges feltétlenül v a l a m i prüszkölő , dübörgő 
acé lko losszusra g o n d o l n u n k , m e r t minden olyan szerkezetet, melyet az 
emberi tudás a racionális folyamat szolgálatába állított, gépnek nevezünk. 
I l y e n érte lemben a gép egyáltalában n e m újkeletű f o g a l o m és e r e 
dete visszanyúlik a történelem homályos k o r s z a k a i b a . A z első g é 
p e k e t még az ő sember szerkesztette meg, a m i k o r a létért f o l y t a t o t t 
k e m é n y küzde lmében a tapasztalás és a találékonyság rávezették 
az ék, az emeltyű, a hajítófa és még egy sereg primitív szerszám
gép használatára. A legrégibb történelmi kútfők már egész sorát 
említik a t ö b b é - k e v é s b é tökéletes gépeknek : az e g y i p t o m i r e l i e f e k 
tanúsága szer int , már a k k o r i b a n is m a j d n e m u g y a n o l y a n m ó d o n 
készítették a szövetet , m i n t a X V I I I . század végén. M a r c u s V i r g i l i u s 
Eurysaces , a k i kenyérrel látta e l a császárság idején Rómát , p é k 
ségében — a m i n t ezt mindmáig épen m e g m a r a d t , pompás s í rkövébe 
vésett , d o m b o r m ű v e k b ő l t u d j u k — nagyszerű gépeket használt. 
Dagasztó gépe , m e l y n e k mását P o m p e i maradványai közöt t is m e g -

A g é p A v á l s á g o k a ? — A g é p a múltban 



találták, szerkezet i l eg c s a k n e m te l jesen e g y e z i k a m i k i sebb pék 
ségeink hasonló célú gépeivel . H a tehát m i n d i g v o l t a k gépek , 
m i n d i g m e g k e l l e t t v o l n a lennie káros hatásuknak i s ; m i a z o n b a n 
csak a közelmúltból ismerjük a „ g é p o k o z t a válságot" . Önként a d ó 
d i k az ellenérv, hogy a m u l t kezdet leges szerszámait termelés 
tekintetében össze sem lehet hasonlítani a m i m o d e r n gépeink h a t a l 
mas teljesítményeivel. N e m szabad elfelejtenünk azonban, h o g y 
m i n t m i n d e n értékmeghatározás, úgy a termelési tel jesítmények 
f o k a is v i s z o n y l a g o s : Á d á m apánk ékes fügefalevelét u g y a n a k k o r a 
ür választja e l m o d e r n ö l tözködéseinktől , m i n t a m e k k o r a u t a t a 
szövés - fonás technikája t e t t m e g a háncsfonástól n a p j a i n k tökéletes 
a u t o m a t a szövőszéké ig . A m i k o r tehát az e m b e r rájött, hogy n e m 
szükséges a háncsot vagy a gyapjút e l őször e l rendezn i , azután 
s o d o r n i s végül gombolyítani, h a n e m egyszerre is e l lehet m i n d e z t 
végezni és feltalálta a guzsalyt , egyszerre e l k e l l e t e t t v o l n a a v i 
lágot árasztania a n y o m o r n a k , m e r t h iszen a guzsaly m a j d két 
harmadával rövidítette m e g a munkaidőt. U g y a n e z t látjuk az e k é 
nél, m e l y az ásó földbeszúrását, a föld kiemelését és megforgatását 
kötötte egybe s ezt látjuk a többi egyszerűbb vagy összetettebb 
szerkezetű ősrégi gépek egész soránál ; azt a pusztítást azonban, 
a m e l y n e k az új teóriák szer int , a gép n y o m á b a k e l l e t e t t v o l n a jár
n ia , hiába keressük. Ellenkezőleg, azáltal, h o g y a gép az e m b e r 
munkáját e redményesebbé te t te , f o k o z t a a jólétet i s : a guzsaly és 
a s z ö v ő s z é k segítségével t öbb szövetet t u d o t t készíteni, az eke 
segítségével t öbb földet t u d o t t megművelni , a darálók és m a l m o k 
megkímélték a m a g o k hosszadalmas törésétől s így b ő s é g e s e b b e n 
t u d o t t táplálkozni s e redményesebben szállhatott szembe az idő
járás viszontagságaival is. A m u l t tehát a r r a tanít, hogy az ember 
helyzete a földön, a gépek jóvoltából határozottan javult. 

Ez a történelmi, tehát igazán tapasz ta la t i igazság ö s s z e 
egyeztethető a munkás és a m u n k a m a i válságos helyzetével . 

(Folytatom) Takács Zoltán 

A »Híd« a fiatalok l a p j a ! 



A kérdés kényes. Nehéz úgy hozzászólni , hogy az érdeke l tek 
e g y i k v a g y másik tábora igazságtalanságot v a g y kíméletlenséget ne 
érezzen k i a megállapításból. D e létezik s ez ösztönzött a kérdés 
megírására. 

A m i ó t a csak ember él a fö ldön, m i n d e n időben v o l t b i z o n y o s 
ellentét az idősek és f i a t a l o k között . Ez ellentét e l m a r a d h a t a t l a n 
k ö v e t k e z m é n y e a kü lönböző é letkorok felfogásának és vé rmérsék 
letének. A m u l t és j e l en ellentéte a b b a n találja magyarázatát, h o g y 
az e m b e r csak b i zonyos k o r i g t u d j a követni a környező élet szün
te l en változását s azért m i n d i g kifogásolta s m i n d i g is kifogásolni 
fogja az e lőbbi generáció azt, a m i t az ú jabból az élet suga l la ta 
újszerűen csal k i . 

A n ö v e k e d ő e m b e r b i m b ó b a besz ívódnak a környező világ 
nyers benyomásai , m e l y e k idő haladtával a kényszer hatása a l a t t 
az a k k o r i világ szájaíze szer int formálódnak, v a g y deformálódnak. 
A z öregség tehát a m e g m e r e v e d e t t emlékek tárháza, m e l y n e k f a l a i 
k o p h a t n a k , de a lap ja i t és je l legzetességét saját k e z é v e l sohasem 
fog ja a haladó idők szel lemének megfele lő leg újjáalkotni az elmúlni 
készülő ember . 

A f i a t a l o k a t a bennük rejlő dús életerő űzi, h a j t j a s ezért , 
m i n t a f i a t a l fának, n e k i k is v a n n a k szer te len hajtásaik, de e szer
telenség k o r u k k a l járó tünemény. E m i a t t éri őket l eg többször a 
vád, m e l y e t a k o r b e l i ellentét, v a g y v a l a m i b e n va ló több jártasság 
diktál. 

De m a nemcsak ellentétről v a n szó , h a n e m versenyrő l is , 
a m e l y n e k eredményei , úgy tapasztalható, egyre j o b b a n a f i a t a l o k 
rovására üt k i . 

Nehéz körülmények között él a m a i f i a t a l nemzedék . Talán 
sohasem v o l t a n n y i akadálya az életben való gyökeres e lhe lyez 
kedésnek , m i n t manapság. A f i a t a l o k n a k n e m c s a k egymás közöt t 
k e l l v e r senyezn i , hanem az öregekke l is. 

A háború s azt követő zavaros idők m i a t t a m a i fiatalság 
egy k i c s i t elkésett az élettől s most , a m i k o r szeretné h e l y r e h o z n i 
ezt a késést, m e n t e n i v a l a m i t e lsz ikkadó é letéből , l épten-nyomon 
az t kénytelen tapasz ta ln i , hogy az ö regek már megelőzték , e l f og 
lalták s megszál lva tartják az élet je lentősebb p o n t j a i t , sőt az élet-

A z öregek és fiai adok 
ellentéte 



n e k még k i sebb igények számára f e n n t a r t o t t h e l y e i t is . A fiatalság, 
a m e l y sokféle megpróbáltatás és tapasz ta la ta i folytán jóval ö r e g e b b 
koránál , e lkeseredet t h a r c z o t f o l y t a t cs ip-csup állásokért s még 
ezen a területen is szembe találja magát a m a i élet szörnyűséges 
b a j a i v a l . A m a i fiatalság jórészének például m e g o l d a t l a n kérdés a 
tanulmányfolytatás v a g y a családalapítás, m e r t hiányoznak az anyag i 
előfeltételek, a m e l y e k m i n d e n bátorság m e l l e t t mégis csak nélkü
lözhetet lenek a r r a , v a g y a családalapításhoz. Váj jon számolnak-e 
e z e k k e l a v i l á g k o n f e r e n c i á k ? ! 

M i n d e n t i sz te le t az élet é rdemes öregeinek, de ez a furcsa 
v e r s e n y ö regek és f i a t a l o k között talán még sincs a helyén s n e m 
h o z h a t üdvös eredményt . R é g e b b e n az e m b e r i társadalomban az 
v o l t a szokás, a m i a méhek társadalmában: az ö r e g e b b nemzedék 
átadta a helyét a fölsarjadt új n e m z e d é k n e k ; h iszen ez az élet 
r e n d j e , ez az új n e m z e d é k fö lnevelésének értelme. A z e m b e r i tár
s a d a l o m b a n az ö r e g e b b generáció lássa b e : az ő hivatása a b b a n 
áll, h o g y támogató, tanácsadó, hálával körülvett i d ő s e b b barátja 
l e g y e n a fe l törekvő f i a t a l o k n a k . 

A fiatalság ped ig becsül je m e g az élet ö regedő harcosa i t 
s törjön előre l a n k a d a t l a n u l ! V i s e l j e türelemmel a megnemértők 
mosolygását , de kövesse az élet hívását s töltse e l az a t u d a t , 
h o g y újszerű d a l , új erőtel jes kalapács k e l l , m e l y n e k zengése m e l l e t t 
megépítheti azt az életkeretet, m e l y az emberiség történetének egy 
új láncszemét képez i . Galambos J 

(Folytatás) 

H a a fe l szabadul t nők életét tanulmányozzuk, feltűnik, h o g y 
tulajdonképen csak kísérleteket látunk, m e l y e k a kezdeményezet t 
országban sem t e r e m t e n e k te l j esen e l fogadot t állapotokat. 

A z eszme maga gyönyörű és igazat k e l l a d n u n k hirdetőinek. 
V a l a m e n n y i e n I s t en g y e r m e k e i v a g y u n k , a kultúra szégyene , ha az 
emberiség felét (a nőket) megfoszt ják a te l jes emberszámbavevéstő l , 
egész életét függővé téve a másik nemtől , mindazért, hogy a m a z o k 
h a t a l m a megerősöd jék . 

Igazat k e l l a d n u n k az egyenjogúsítás harcosa inak , a férfi
n e m n e k sem joga, sem elegendő o k a nincs a nők lealacsonyitásához 
és bármennyire i g y e k e z n e k bebizonyítani a z o k a lacsonyabbrendü-
ségét az n e m sikerül. Minél j o b b a n lerázzák a nők a m u l t a k 
emlékét , a be idegzet t gyengébbség érzetet, annál j o b b a n kitűnik 
egyenrangúságuk és a független h e l y z e t b e n n y e r t bátorságukkal, 
a l k o t n i mérésükkel annál n a g y o b b f e l a d a t o k r a képesek . N e m k e l l 
mást m o n d a n u n k , l egékesszó lóbban beszé l mellettük az általuk 
edd ig elért tel jesítmények. 

A nők helyréié 



Ismétlem, m i n t eszme g y ö n y ö r ű az egyenjogúsítás, lássuk 
h o g y a n fest a valóságban. 

A m e r i k a úttörő ezen a téren. A z a m e r i k a i nő az első, a k i n e k 
életét, önnállókeresettel birván, más értékelés alá vették. A t r a 
d íc ió nélküli ifjú nép, k i k e v é s b é d o g m á k h o z kötött óvilági társai
nál, aránylag könnyen valósitotta m e g ezt , 's m i n d e n n a p o s j e l e n 
ségé vált az újvilágban, az o l y a n nő, a k i k o r a ifjúságától m a g a 
g o n d o s k o d i k eltartásáról és m i n d e n életmegnyilvánúlásában független. 

A z a m e r i k a i nép élete kezdettő l f ogva szüntelen formakeresés , 
n e m csoda, ha i t t v e r t e l ő ször gyökere t a nők függetlenitésének 
gondo la ta , de őket érte a kísérletek k u d a r c a i is , a formakeresés , 
k a p k o d á s kháossza, amelybő l m a j d a n kikristályosodik a nők igazán 
elfogadható j ö v e n d ő h e l y z e t e . 

D e v a l a k i n e k e l k e l l e t t k e z d e n i e és áldozatnak m i n d i g k e l l 
l e n n i , h o g y az ember iség t a n u l j o n az á ldozat sorsán. V a g y nem-e 
áldozat az-az a m e r i k a i g y e r m e k , akiről szülei, a n n y i r a egyéni 
bo ldogságuknak é lve , kényük -kedvük szer in t változtatott házas 
ságaikban meg fe l edkeznek , v a g y n a g y o n sok esetben éppen ezen 
okoknál f ogva megszületnie sem szabad. H a az ú jabb b e v á n d o r l ó k 
nagy szaporasága n e m el lensúlyozná ezt, az egyéniséggé fejlődött, 
gyermektő l tartózkodó a m e r i k a i n ő k éppen elég gondo t okoznának 
az államnak. 

M á s oldalról is találunk hibákat és e l g o n d o l k o z t a t n a k a z o k 
az e redmények , m e l y e t a n ő k egyenjogúsítása v o n t maga után. 
Nézzük gazdasági téren. Bár gazdasági o k o k segítették elő, sajnos 
a h e l y z e t éppen gazdaságilag n e m j a v u l t , sőt katasztrofálisan 
rosszabbodot t . A munkanélküliségért is részben a d o l g o z ó nőket 
okol ják , s m a már mindenütt próbá lkoznak , főként ezen oknál 
fogva, hogy a d o l g o z ó n ő k további e lőretörését megakadá lyozzák 
és a nőket kivívott poz íc ió juktó l megfosszák . Egyenlőre a női 
munkaerő o l c sóbbsága m i a t t k e v é s eredménnyel . 

H a erkölcs i szempontbó l vizsgáljuk a kérdést sem beszé l 
hetünk javulásról. M i n d a n n a k dacára, h o g y a nők egyenjogúsításá
n a k erkölcs i a lap ja v a n és dacára , h o g y áthatottak v a g y u n k az 
újítók eszméinek igazságától. 

Hisszük, e g y e t l e n reformtörekvő sem a k a r j a az e r k ö l c s ö k r o m 
lását, sőt m i n d i g annak megjavítása a cé l , s még a szabadszere lem 
hirdetőit is t i szta s zándékok v e z e t i k , a k i k így gondol ják k i r a g a d n i 
az emberiséget a hazugságok, csa lások p o s v á n y á b ó l és m e g m e n 
t e n i az ifjúságot a t e s t e t - l e l k e t lealacsonyító prostitúciótól . Hisszük, 
h o g y m i n d e n eszmehirdetőt csak javító szándékok v e z e t h e t n e k , 
a k i k t i sz ta képet kívánnak t e r e m t e n i morális kérdésekben , s külön
féle u t a k o n is a cé l csak egy lehet , az ember iség magasabb erkölcs i 
piedesztálra va ló he lyezése . 

H o g y a va lóságban mivé válnak a szép t e r v e k . . . 
A feministák e lgondolása szer in t a l egeszményibb társadalmat 

ke l l ene h o g y k é p e z z é k az egyenrangú, egymástó l függetlenített 
n ő k és férfiak. A k i k miután egymás kihasználására n i n c s e n e k 



ráutalva, a legtisztább érze lmek v e z e t h e t n e k , s különösen a n e m e k 
egymáshoz köze ledéséné l , házasságkötésüknél vártak sok javulást. 
E z z e l s zemben éppen a függetlenség, a „ki-ki magának" h e l y z e t 
v i s z i határtalanságba az e m b e r i önzést , s éppen azok, a k i k a l e g -
eszmény ibb házasságot köthetnék n e m tesz ik azt, söt válságba 
sodorták, a házasságot , m e l y e t p e d i g eszményíteni a k a r t a k és i l y e n 
hangzatos e lnevezésekke l i l l e t e k „ szabad-házasság" , „ lelkiismereti-
házasság" , „magasabbrendü-házasé le t " . 

N e m állítjuk, h o g y a régi házasság erkölcs i t e k i n t e t b e n t ö k é 
letes v o l t . T u d j u k , már a primitív e m b e r é rdekbő l házasodo t t ; 
munkaerőt kerese t t háza számára és azt becsül te m e g a nőben. 
Látjuk a k é s ő b b i e k b e n is , h o g y n e m a házasság e r k ö l c s ö s n e m i 
é le te ö sz tönöz a n n a k megkötésére , h a n e m a férfiak legtöbbnyire 
egy k icsapongó fiatalság után törvényes utódokat a k a r n a k . [ V a n n a k 
rabnőink, h o g y kiszolgáljanak, szeretőink, az é lvezete ink számára 
és feleségünk, h o g y t ö rvényes utódokat szüljenek. „ D e m o s t h e n e s " 
D r . S. W e i s s e k ö n y v é b ő l ] Sőt legutóbbi időkig, különféle családi 
és v a g y o n é r d e k e k jönnek számításba a házasságkötésnél . Ü g y a 
férfiak részéről , k i k egzisztenciák, v a g y o n u k , é let lehetőségük m e g 
erősödésé t várják a házasságtól (hozomány, benősülés) , m i n t a n ő k 
részéről , k i k ö r ö k ö s eltartót k i v a n n a k m a g u k n a k szerezn i férjhez
m e n e t e l ü k k e l 

H a ehhez hozzászámít juk a sok kényszer -házasságot , m e l y e k 
ügy erkölcsi , m i n t a n y a g i t e k i n t e t b e n , a házasságra, m i n t egyet l en 
egzisztenciára u t a l t n ő k sokasága köt , k i k a fennálló erkölcs i tör
v é n y e k h e z ragaszkodók és az é le törömeirő l sem a k a r n a k l e m o n 
d a n i , sokszor a z o n b a n o l y szégyenletesek ezek a k a p c s o l a t o k , 
(nyomorék , idős, jóval a lacsonyabbrendü élettárs), hogy m e g k e l l 
h o g y i n o g j o n a házasság e r k ö l c s ö s s é g é b e v e t e t t hitünk. Ped ig a 
házasságtól , m i n t egzisztenciától függő nők n a g y o n sok esetben i l y 
kényszer-házasságra v a n n a k u t a l v a , v a g y a do l og ta lan , ingyenélő 
öreg lányok céltalan és örömte len életére. 

í gy n é z v e a do lgo t a nők felszabadulásával va lóban e r k ő l c s ö -
sebb, é le treva lóbb társadalomnak k e l l e n e k i a l a k u l n i a . H i s z e n áldá
sosán megdönti azok egz isztenc ia kérdését . A házasságon kívül 
m a r a d o t t a k is, munkalehetőségükkel , egyéni boldogulásukért k ü z d v e 
t a r t a l m a t a d h a t n a k életüknek. M á s r é s z r ő l miután a férfiak és n ő k 
csak önmaguk eltartására kötelezettek, a családalapítás e g y i k félre 
sem je l ent a n y a g i megterhelést, sem j o g v i s z o n y a i b a n változást, a m i 
n a g y mértékben megkönnyíti a házasodási , növe l i a z o k számát, 
a m e l y erkölcs i t e k i n t e t b e n felmérhetetlen erőt j e l enthet . Végül pár
választásuk mentes lehet m i n d e n kényszertő l , szégyenletes érdektől , 
s a legtisztább vonza lombó l , a szere lembő l f a k a d h a t . 

H o g y miért n e m következ ik ez i g y be, csak találgatunk. 
Ped ig a munkában b e b i z o n y o s u l t a nők életrevalósága, egye 

dül e rkö l cs i ekben n e m b i z o n y u l t a k e léggé erősnek. A házasság
kötések száma is megnövekedet t , de ugyanúgy m e g s o k a s o d t a k a 
válások. M i ennek az o k a ? Talán túlságosan u j a nők független-



sége, n e m t u d n a k még élni ve le , m i n t a h o g y a g y e r m e k sem t u d 
járni mindjárt, ha lábára állítják. Talán elvakítja őket a szabadság
érzet , n e m találnak határvonalat j ogok és köte lességek között , s 
csak az e l őnyöket k e r e s i k , n e m i s m e r v e f e l a tulajdonképeni célt, 
h o g y az egyenjogúsítással n e m a férfiak edd ig i szabadságával 
akarják őket megajándékozni , h a n e m a t i sz ta házasságok e l őmozd í 
tásával azokét megszüntetni és i lyenképen mérni e g y f o r m a mérték
k e l férfi és nő fe let t . 

Éppen az a m e r i k a i állam, a m e l y a nőknek a l egmesszebb
menő j o g o k a t adta meg, v o l t az, a k i számolt első, tipegő l épések 
k e l . A m e r i k a az egyet len , a k i j o g a i k o n felül a független nő mellé 
áll, h o g y v é d e l m e z z e , segítse, mert nem bízik benne. I t t v a n n a k a 
l egnevetségesebbnek tünő r e n d e l e t e k , m e l y e k szer in t törvény elé 
állítják a t o lakodó férfit és m i n d e n további nélkül elitélik a házas -
ság-igéret megszegőt . Sz inte sértő az a gondoskodás , a m i a büsz
kén beharangozo t t , öntudatos, tetteiért felelő f e l szabadul t nőkért 
történik. M i az, ha n e m bizalmatlanság a nők erkölcs i ere jéve l 
szemben. Fé le lem a nők ostobaságától , kihasználhatóságától, félelem 
attól, h a m a g u k r a hagyják vesz tükbe r o h a n n a k . 

A házasság megkönnyülése sem h o z t a m e g a kivánt e r e d 
ményt. A t a p a s z t a l a t o k mutatják, m e n n y i r e e lveszte t te komolyságát , 
s még soha e n n y i m e g g o n d o l a t l a n u l kötött, könnye lmű házasság 
n e m v o l t , m i n t manapság, a m i természetesen vá lásokhoz veze te t t . 
Talán az a k a r b e b i z o n y o s o d n i , h o g y az érdek, az egymásrautaltság 
sz ívósabb k a p c s o l a t o t t u d t e r e m t e n i . V a g y az anyagias A m e r i k á b a n 
k e l l keresnünk az o k o t , az a m e r i k a i e m b e r b e n , a k i miután sem 
erkölcs i , sem a n y a g i t e k i n t e t b e n n e m függ a házasságtól, n e m is 
becsül i azt . Talán éppen az a m e r i k a i nő az egyet len , a k i n e m 
k e r e s s z e r e l m e t a házasságban, h a n e m a n y a g i e lőnyöket , s ha ezt 
n e m találja meg , miután a házasságra n incs rászorulva, habozás 
nélkül s z a b a d u l n i i g y e k s z i k e kö te lékbő l . 

D e Szov j e to roszországban sem j o b b a he lyze t . Bár erkö l -
c s ö s e b b a l a p o n történik a társulás, hisz a l egnagyobbrészt szegény 
néptömeg férfia és nője közt érdekről s zó n e m eshet. Erkölcs i 
s z e m p o n t o k b ó l a házasságok, csalások, hitvesi-hűség megszegése 
egymás kihasználásának, kijátszásának elkerülése végett könnyí 
tették m e g ezt az a k t u s t , ez azonban még i jesztőbben megnöve l te 
a válások számát. A t ö b b s z ö r ö s házasodás , k ö z ö n s é g e s formasággá 
sülyesztette a házasságot , állami b e l e e g y e z é s s e l lehetővé téve a 
kicsapongást , a pol igám h a j l a m o k elfajulását. 

H o g y m i l y erkölcs i erő r e j l i k az ö r ö k életre szó ló , m o n o g á m 
házasságban, átérzi v a l a m e n n y i g o n d o l k o d ó . M o s t , hogy a n ő k 
egyenjogúsításával , a tisztább, a szabad e lhatározásból kötött 
házasságok, n e m erősitették meg , n e m eszményitették ez intéz
ményt, m i n t a h o g y várták az ujitók, sőt az alantas ösz tönöket sza
badította f e l , s a házasságot , m i n t felesleges köte léket játékszerül 
használják azóta a férfiak és nők, m e l y e t é rdekük és k e d v ü k sze
r i n t dobálhatnak ; átérzik fe le lőségüket az ujitó országok . 



Belátják, ha n e m akarják az emberiséget még n a g y o b b 
kátyúba j u t t a t n i , seg i teni k e l l a ba j on . I n n e n e r e d n e k a különféle 
u j a b b próbá lkozások . H o g y szép eszmékről se m o n d j a n a k le , s a 
családi házasság szentségét és örökkévalóságát is visszaállítsák, 
meg in t csak kísérleteket f o l y t a t n a k . I l y e n a „próba-házasság" . 

E z e n kísérletek az ifjúság házasodását i g y e k s z i k továbbra 
előmozdítani , a szertelenségeket, m e g g o n d o l a t l a n társulásokkal 
kiküszöbölni , hogy megismerjék egymást, s csak ha valóban egy
máshoz va lók és megérettek a családalapításra lépjenek át te l jes 
komolyságga l a szent házasságba. 

Egyenlőre csak szemlélői lehetünk a kísérleteknek, n e m 
bírálói. Á t é r e z z ü k az eszméket , az egyenjogúsítás igazságát, de 
azt is látjuk edd ig m i r e veze t tek . Egy reményünk lehet , hogy ez 
csak az u j h e l y z e t túlhajtottsága, tévelygés , kháosz-vi lág, m e l y b ő l 
m a j d a n kitisztultán kerül elő a világ. Bíznunk k e l l az ember iség
ben , a fe l szabadul t nő erkölcs i ere jében, az egyformán független 
e m b e r e k (férfiak és nők) fe le lőségérzetében, a k i k n e k rá k e l l d ö b -
benie j o g a i k m e l l e t t köte lességeikre is, hogy a haladás, a maga 
sabb erkölcs iség sze l lemében a l a k u l j o n k i u j világrendünk, m e l y b e n 
újra lehet utódokat n e v e l n i , s a m e l y r e építeni lehet , jövőt , egész 
ségesebb , e r k ö l c s ö s e b b társadalmat. „ „ ... 

to 1 Borcsok Erzsébet 

Vijjogó szélhegedűk fütyülnek, 
röpködő aranyozott porszemek, 
lihegnek az aeter hullámaiban, 
tépett felhőkből vakító tűzcsóva 
bukik a láthatár humuszába. 

Reszkető bújócskázó habgyöngyök 
úszkálnak a fodros tó peremén 
rebbenő nympha virágok szirmán, 
szeppent ijedtséggel kandikálnak 
a meglapult kuruttyoló vízibékák. 

Gőzölgő poros Főid kérges szája 
az erő nedvét mohón kortyolja; 
egy kis padon széltől kócozott 
diákleány ajka csókját szüli — 
párja lázas szenvedéllyel szürcsöli. 

S a szürkület ólmos világában 
egy virágzó jázminbokron megindult 
s levelén lassacskán gurult, 
legurult, permetezve szétpattant 
egy megmaradt csillogó esőcsepp. 

Várady Jenő : 

Naplementi mámor idegenben 



VKzcsobogás 
A tenger kékeszöld tökre misztikusan megvilágítja a távoli rozsda

vörös sziklákat. A haragoszöld sziget körül fehérhasú sirályok bóbis
kolnak a szirteken. Messze, — talán délfelől ismeretlen dallamokat hoz 
az esti szél. 

Hosszan a kavicsos part fölött fürge, hegyipatak csörgedez, sietve 
hozza a távoli hegyek szomorú üzenetét. 

A tenger habjai lassan elülnek, pálmák és fügefák susognak nekik 
ősmesét; majd mégegyszer rájuk néz a nap lebukó feje. 

A sötétség kicsalja a termekből a muzsikát, lágyan szelíden suhan 
a végtelen víz hátán, csábosán szökdelve; utána rohan, száguld, rész
ltet és duruzsol a csobogás: ismeretlen vizek messziről jövő örök 
csobogása. 

Lapos kavicsok csörgedeznek lábunk alatt, mind halkabban és 
halkabban járunk. A keskeny út szédítő kanyarodóján csendben, nesz
telenül közeledünk a holt városhoz. 

A déli kapun három márványfej világít. 
Az uccák hallgatnak, a házak csendesek, némák; a hold kísérte

tiesen permetez. Lassan közeleg a templom és nem ég benne az örök
égő : ni , mintha kripták sorozata lenne. A halott harangok talán már 
csak akkor kondulnak meg, ha földrengés rázza meg őket. 

L a s s a n , némán tovább megyünk. Lopva mászunk fel a várfal kő
lépcsőjén : és csodálatos, hogy a hold mindenütt egyformán világít. 
Némán haladunk: hm, egy kanyarodó, — ez alagút, a sziklafalba fúró
dik. Mi e z ? Rég letűnt idők rablánckarikája csüng a falon. 

Talán Maximilián dobatta ide száműzött rabszolgáit, vagy elát
kozott szerzetes imára kulcsolt ujjai száradtak el rajta . Sötét van, 
mennyi szerzetes h a l t . . . , valaki imát mormol; nem, a víz csobog. Úgy
látszik, amott egy csontváz foszforeszkál a dohos cellában. És ebben 
a teremben, a hatalmas diófaasztalnál, mintha egy könyvíró barát ke
zeibe temetné az arcát. A multat siratja, vagy talán sárguló códexet 
olvas. Mennyi szerzetes, mennyi rab és csak egy hatalmas császár. 
Acél karperecek csillognak csuklóján. Milyen hatalmas boltozatok, mi
lyen óriási t e r m e k ? ! Itt voltak a bírák; és itt e zord helyen bizonyo
san inkvizítorok. Mennyi templom; — igen ez a templomok városa. 
Időnként baglyokat vélünk huhogni : h a l l g a ! — segélykiáltás. De nem. 
Csak a víz csobog. Tovább megyünk. Hiszen ez a fekete folyosó a vég
telenbe vezet. És egyre több a cella, több a rablánckarika, az imád
kozó szerzetes és a fénylő karpereces császár; már-már lánccsörgést 
duruzsol a víz. 



A z i t t k ö v e t k e z ő történet a n n y i r a jelentéktelen, hogy talán 
n e m is v o l n a szabad leírnom. Hasonlít m a j d az egész egy gyorsan 
összekapkodott , szögletességekkel túlzsúfolt napló jegyzetre . K ö z l é 
sénél egyedül csak azt h o z h a t o m fe l mentségül, h o g y jel lemző ránk, 
a fővárosba tévedettekre, a k i k azt hittük, hogy o t t aztán igazán 
szabad az út a szociál is és szekszuális megismerésekhez . 

* 
B e i r a t k o z t a m az egyetemre . M o s t lakást keresek . Ütközben 

fölpillantottam egy magas p a l o t a legfelső ablaksorára. I t t jó v o l n a 
l a k n i . M i c s o d a kilátás tárulhat mindenfelé. U g y a n hányadik emele t 
l e h e t ? Egy, k e t t ő . . . épp a h a t o d i k . O t t h o n azza l váltam e l , hogy 
k i v e s z e k egy h a t o d i k e m e l e t i k i s szobát . D e hátha n e m kiadó . M e g 
k e r e s e m a bejáratot. Érdekes . A h a t o d i k eme le ten üresen áll egy 
k i s szoba. A m e g e g y e z é s gyorsan megy . Másnap már utazó-táskáim 
is fönt v a n n a k . A szoba k i c s i , egyszemélyes . Éppen megfelelő . 
Ű g y s e f ogadok látogatásokat. U g y a n m i t lehet t u d n i . Hátha egy 
k o l e g i n i c a . . . Csak az a kár, hogy l epat togzo t t már a festék a 
falról. Üjra ke l l ene festeni — dehát d iákembernek erre n e m t e l l i k . 
Épp jó a l k a l o m az önálló munkára. Ügyis a v v a l a szándékkal jöttem 

(Egy darab élet) 

Mesél 
hatod ik e m e l e l . . . 

A b a g l y o k huhogása és szárnyosapkodása erősödik — s a várfal 
h i r t e l e n l e j t . Szédülünk, már közeleg 5 . . . rögtön b e l e z u h a n u n k a t e n g e r 
fekete testébe. 

C s i l l o g v a közeleg a végtelen f e k e t e v í z : a végtelen halál r i n g 
a l a t t u n k . 

A csobogás zűrzavarossá válik, s a ha lot t város némán eltűnik a 
távoli , fekete ködben. 

Lábunk a l a t t csörgedeznek a csil logó l a p o s t e n g e r p a r t i k a v i c s o k . 
Lépteink l a s s a n f o g y n a k : erőnk fogytán v a n . Agyonfáradtan, 

verejtékesen menekülünk a ho l t város félelmetes emlékeitől . 

H a l k v ízcsobogás d u r u z s o l v a ébreszt á lmodozásomból : sápadt 
a r c c a l és révedező s z e m e k k e l k e r e s e m a gyönyürű t e n g e r i a l k o n y a t b a n 
R a g u s a ősi fa la i t , 

A h o l d permetező ezüst fényében egymást játszva kergető vég
t e l e n hullámokon s u h a n a p a r t felé a z éjszakai t e n g e r z ú g á s . . . 

R e j t e l m e s meséket d u r u z s o l . . . 

I s m e r e t l e n v i z e k , messziről j ö v ő örök c s o b o g á s a . . . 

D u b r o v n i k , 1932. L É V A Y E N D R E 



e l hazulról, h o g y m i n d e n t a m a g a m ere jébő l . Persze, bemesze l em. 
Egészségesebb és v i lágosabb lesz. És hat m a j d a z o k r a a b i zonyos 
petróleum-szagú rovarkákra is, a m e l y e k o l y a n nagy elterjedtségnek 
örvendenek a fővárosban. Másnap már o l d o m a meszet . K a l c i u m 
o x i d plusz H2O egyenlő K u l c i u m h i d r o x i d . Lúg. M a r , jó lesz vigyázni. 
Z ö l d szemüveget veszek föl, nehogy a szemembe csöppen jen a l e 
csurgó lé. Estére kész v a g y o k . Igaz , az e lőadást e l m u l a s z t o t t a m , 
dehát ez is kémia. Másnap k o r a h a j n a l b a n fö lkelek megnézni , h o g y 
fehérlik-e a mesze lésem. De n e m fehérlik. L e p a t t o g z o t t . A z ötödik 
kilogramnál rájöttem a mesze lőművésze t titkára. Másnapra vakítóan 
fehér a f a l . D e vakítóan fehér a padló is . Félcentis réteg. Kultiválom 
a padlósúrolást . Kár, hogy i t t fönt n incs v ízcsap . A házmesterhez 
k e l l leszaladgálni a l i f t t e l . D e így még é r d e k e s e b b . K i s g y e r e k k o 
r o m b a n l i f t e z t e m utoljára. De csak egyszer a városházán. A k k o r 
is k i t e t t e k félúton. M o s t l i f t k u l c s o m is v a n . Huszonöt dinárért v e t t e m 
a ravasz házmestertől . N i n c s benne munkásbecsület . Z s a r o l . P e d i g 
így mészpettyes k é k munkásruhámban hasonlítok is rá. A h o g y fö l 
felé i n d u l o k , k i n y i l i k a liftajtó. E g y f i a t a l hö lgy lép be. M e s e b e l i 
a lak . M e s e b e l i köze lség . És m é g i s . . . Csak most érzem, m i l y e n 
messze v a n egy k o p o t t munkásgyerek egy i l y e n e lőkelő , c supa-
s e l y e m csodától . A n e g y e d i k e n kiszáll. Látja, hogy nézek utána 
és m o s o l y fu t át az arcán. Én búsan m e g y e k föl a vödörre l . E z 
tehát az első nő a hatemeletesből . J ó k i s találkozás. B i z t o s a n lány. 
O l y a n a l a k j a v o l t . Üjbó l n e k i f o g o k a munkának. K e z e m k i s e b e s e d i k 
a mésztől . A kutyafáját, ped ig v e g y é s z v a g y o k . V é g r e kész a szoba. 
Saját patent-záram v a n az ajtón, m a g a m fűrészeltem k i a könyv 
p o l c o k a t , l e v e z e t t e m a villanykörtét, gyorsforralót készítettem. 
Egészen k e d v e m r e va ló m i n d e n . A z az e lőérzetem, hogy évekig 
f ogok i t t l a k n i . Csoda jó érzés az önállóság. A z én házam — az 
én váram. Csak még a várkisasszony hiányzik. Egész este a H i t 
b e l i Elérhetetlen jár az eszemben. 

Másnap délután megérkezett az első látogató. E g y újságíró 
barátom. Nézte a k e z e m e t és n e v e t e t t : „Kellett ez n e k e d ? " „ A 
munkásviszonyokat tanulmányozom" — fe l e l t em. O derűsen vála
szo l t : „Én ped ig téged tanulmányozlak már régóta. A k a r s z erről a 
témáról egy k i s bölcse letet ? A te életed az i r o d a l o m , mégis az 
én i r o d a l m a m az élet. T e az irodalomért élsz, én p e d i g az i r o 
dalomból . Látod i l y e n élhetetlen v a g y m i n d e n b e n . Emlékszem, a m i 
k o r az a s z ő k e után bolondultál. N e m b i r t a m az időben egy életre
va ló verse t se k a p n i tőled, csak csupa l imonádét. A k k o r is csak 
azért n e m értél e l semmit , m e r t i r o d a l m a t csináltál, n e m p e d i g 
életet. A szívet m a k i k e l l h a g y n i a s z e r e l m i játszmákból, ha n e m 
akarsz veszíteni ." Azután atyáskodva megvereget te a vál lamat, 
cigarettára gyújtott végül megnyugta to t t , hogy b o l o n d e m b e r v a 
g y o k és fölkelt. Kikísértem a lépcsőházig . A h o g y a s z o b á m b a 
visszatértem még e l h a g y a t o t t a b b n a k éreztem m a g a m . Bees te ledet t . 
Künn jeges sze lek száguldanak és az a b l a k o m megremeg . V a n m é g 
néhány d a r a b fa a bádogkályha a l a t t ; begyúj tok . A h o g y a tűz 



p a t t o g és besugározza a r c o m a t , már n e m fázik a n n y i r a a l e l k e m . 
G o n d o l a t o k ö z ö n l e n e k ' a g y a m b a . írni szeretnék v a l a m i t arról, a m i t 
a duruzso ló bádogká lyha mesél . 

I l y e n bo l ondságokat k a p c s o l n a k ö s s z e a rímek : 

. . . A tűz pat tog , a tűz mesé l 
V a l a h o l s o k szere lmes él 
A szív o t t f o r r , n incs o t t k o m o r 
Ü r e s g y o m o r , n y o m o r , n y o m o r . . ! 

Ü g y é r z e m m i n t h a v a l a k i m e l l e t t e m ülne az ágy szélén. A z 
az elérhetetlen á l o m k é p a n e g y e d i k emeletrő l . D e n e m s z a b a d 
beszélni , n e m szabad megtörni a b á d o g k á l y h a h a l k meséjét . T u d o m , 
h o g y képze l ődés az egész , mégis f ö ladom m a g a m n a k a k é r d é s t : 
M i l enne , ha m o s t n y i l n a az ajtó és be lépne ő a v v a l a f e l e d h e t e t 
l e n m o s o l y á v a l a m i t a l i f t b e n f e l e j t e t t nálam. H i s z e n n incs o l y a n 
messze a h a t o d i k e m e l e t a negyediktő l . Hátha ő is o l y a n e l h a g y a 
t o t t m i n t én. H i r t e l e n kopogás . F ö l u g r o m a k u l c c s a l . S i e tve c s i 
k o r d u l a zár. A z á l omkép h e l y e t t az e g y i k s z o m s z é d arcát i s m e 
r e m föl. A láza tos h a n g o n gyufát kér . Begyú j tom. A h a t o d i k e m e 
l e t e n ugyan i s m i n d e n k ö z ö s . O d a a d o m a gyufámat és k ö z b e n m a 
gától adódik az intervjú. A s z o m s z é d o m foglalkozására nézve k ő 
műves . Júniusban m é g o t t v o l t az e g y i k új p a l o t a építésénél. A k 
k o r jól k e r e s e t t . M é g küldött haza is az anyjának. Vasárnap i s 
d o l g o z t a k kétszeres bérért . Késő est ig t o l t a a talicskát a f e lvonó 
alá. Néha m é g vil lanyfénynél is f o l y t a m u n k a . Szemmelláthatólag 
nőtt k i a p a l o t a a fö ldből . A z v o l t az élet — m o n d j a e lábrándozva . 
— Kár, h o g y csak három hétig t a r t o t t . A z ó t a n incs m u n k a . N a p p a l 
a munkabörze előtt ó lálkodik, este m e g a vasútál lomás körül , 
hátha a k a d n a egy utas a k i n e k a k e z é b ő l k i l ehetne rimánkodni a 
b ő r ö n d ö k e t . Már két n a p j a n e m a k a d t . P e d i g már u n j a a b ö j t ö t . . . 
A lakás is k o m i s z — f o l y t a t j a aztán. I t t m o s t h e t e n l a k n a k egy 
szobában . M i n d munkanélküliek. H e t e n a hetesben n e v e t keserűen . 
Bár v o l n a m é g egy üres szoba, ahova éj jelre is be l ehet lógni. 
H e j , b o l d o g l e h e t az, a k i k inyújtózva a l l h a t i k , — szól végül és 
már i n d u l is a hetes felé. E n n e k hiába kívánnék jóéjszakát . . . 

Én még sokáig ébren f o rgo l ódom. N e m hagy a l u d n i ennek a 
hét n y o m o r g ó e m b e r n e k a sorsa. A z u t á n ismét a l i f t b e l i l eány 
m o s o l y g ó arcát látom. M i l y e n furcsa is ez, h o g y én s z e r e l e m r e 
v á g y o m , a m i k o r másoknak még kenyér se j u t . 

Másnap, ahogy fe lébredek, kissé e l szégyenlem m a g a m , A 
leányról álmodtam m i n d e n bo londságot . H i r t e l e n k i u g r o k az á g y 
bó l . Derékig l e m o s o m m a g a m h i d e g v ízze l , g y o r s a n m a g a m r a rán
t o m a ruhát, c ipőt . Á t n é z e m füzeteimet és már r o h a n o k is az 
e g y e t e m r e . A l i f t éppen útban v a n . S i e t n i k e z d e k lefelé a l épcsőn . 
D e a n e g y e d i k emeletnél m i n t e g y gyökere t v e r a lábam. O t t áll a 
t e g n a p i i smerős . A megvalósult á l omkép . C s o d á l k o z v a t e k i n t rám. 
Én k ö s z ö n ö k . M o s o l y o g v a néz végig . M e g i s m e r t . A l i f t p i r os j e l ző -



lámpája e la l sz ik és már ismét együtt v a g y o k v e l e a szűk k i s fül
kében . Egy levegő ölel át bennünket, már az is v a l a m i . E l ő v e s z e m 
a l i f t k u l c s o m a t és már sülyedünk is lefelé. „Én e lvesz te t tem az 
enyémet " — szólal m e g ő váratlanul lágy bársonyos hangján. Én 
készségesen a d o m át a magamét. M é g füllentek is hozzá , h o g y 
n e k e m kettő v a n . így talán k ö n n y e b b lesz e l fogadnia . Ő k e d v e s e n 
köszöni és ahogy a liftből kilépünk, úgy érzem, h o g y egy szál már 
összeköt bennünket. 

A z egye temen n e m találom a h e l y e m e t , e l f e l e j t ek j egyezn i , 
f o l y t o n csak rá gondo lok . M i k o r látom m e g i n t ? 

Pár nap múlva elhatároztam, h o g y l e v e l e t írok n e k i . A p o n 
tos c ímét már t u d o m , bár a nevét n e m . 

M e g k é r d e z e m a házmestertől . O b ő b e s z é d ű e n m i n d e n t e l 
m o n d . T ö b b e t is, m i n t ke l l ene . S z a v a i v a l egymás után tépi szét 
az álmaimat. „ J ó k i s nő az — meséli . Legújabban egy t i sz t jár 
h o z z á éjjelenként. E n n e k külön l i f t k u l c s a is v a n , n e m t u d o m h o n 
n a n szerezhette . 

Én lesújtva tántorgok k i a házmestertől . M i n t h a fe jbeütöttek 
v o l n a , úgy g y a l o g o l o k föl a h a t o d i k r a . 

F ö l é r v e k ibámulok a szobám ablakán. A napfény szikrázik a 
háztetőkön s a kanyargó folyón, de az én l e l k e m b e gyászos árnyék 
költözött . A l i g h o g y megszületett, már e l k e l l e t t t e m e t n i ezt az ifjú 
b o l o n d szere lmet . 

O d é b b r ú g o m a k i s rozsdás bádogkályhát és az ágyra v e t e m 
m a g a m . Megér ik b e n n e m az elhatározás. H a d nyújtózzék k i végre 
a hetesszámú szoba hét munkanélkülije. 

És még aznap este fö lmondtam a h a t o d i k e m e l e t i k i s szobát . 

Kovács Sz. Zoltán 



Heinz Vilmos: 

a jólakottságot, közöny-boldogságot, s halálos megállást, 
a beiűiszonyt, mely mindig dúsan virult itt 
e zsíros talajban, hol keresztre feszítve szomjaznak 
már remény-fáradt, ifjú-betű-messiások. 

Üj elvek zászlaját bontottam, s szóltam: előre Testvér! 
De intő szavak szóltak: ne menj, a betű itt gúnyfigura, 
És remény-tarsolyámmal a félúton már megálltam, 
mert fajom korbácsától lett véres homlokom ... 

Itt nem él a lélek, meghal minden mi nem jár haszonnal 
még kicsi embrió az »elég« —öreg aggastyán a »még&, 
a gyomrok az önzés józan-biztos hídján lépkednek, 
az agyak nem kutatnak: minek, miért ? — 

Mert itt még sosem virult napja a szó és betűhirdetőknek, 
az évek egyformán fáradt-hasznos robotba hullanak, 
muzsika szól, bor ömlik, fejek nem tépelődnek, — minek ? 
az ember esze úgyis korlátolt és véges. 

A szívnek nincs dala. Itt csak a pénznek van zenéje, 
cifra tündérruhában jár lármásan a Fösvénység, 
apa fiát, testvér testvért öl meg egy marok földért, 
mert jaj, ez a föld tejjel folyó Kánaán .. . 

Viszem fajom átokkeresztjét, s ha leroskadok alatta, 
fellármázom a pénzülőkön az élet elzárt szavát, 
s ha kacaj és gúny-botokkal ütnek, én mégis viszem, 
viszem, hogy lássa mindenki véres homlokom . . . 

Viszem fajom átokkeresztjet 



F I G Y E L Ő 
Tegyünk is azérí, a m i a miénk! 

Egészen a közelmúltig általános vol t 
a felfogás, Bácska a z e s z e m i s z o m földje, 
amelytől m i s e m áll o ly távol, mint a 
művészet. 

H a n g y a B a n d i n a g y tehetségének föl
fedezése v o l t a legutóbbi ellenbizonyí
téka e n n e k a téves felfogásnak. M o s t 
újabb tehetségről számolhat b e a „ H í d " , 
bizonyítékul, hogy h a művészi életünk 
koldusszegény u g y a n , e n n e k csupán a 
közönség részvétlensége a z o k a . T e h e t 
ség a k a d itt is , a k i k legnagyobb részének 
szomorú s o r s a a beleveszés a hétköznapi 
g o n d o k és a z a n y a g i létfentartás szürke 
tengerébe. N o m e g a közöny 1 K i segíti 
itt a tehetségeket? Közönyös vállvono-
gatás a z útra való j a és segítője m i n d e n 
vajdasági fiók Munkácsinak, fiók M e d -
nyánszkinak v a g y fiók László Fülöpnek. 

N a g y o n k e v e s e n , v a g y épen s e n k i 
se lett még eddig tehetségéhez mérten 
naggyá a nagyközönség megértő segítsége 
folytán. C s a k h a e g y - e g y bácskai tehet 
ség, mint László Fülöp, képessége és 
v a s a k a r a t a átéhezett és kopla l t a beér
kezésig — hal lottunk egy bácskai szár
mazású művészről. 

D e i m e . Beszéljenek a tények! 
Tóth József 18 éves szentai a s z t a l o s 

segéd. Szobrász. Művészies faszobrokat 
farag. Először játékból. Ösztönszerűleg, 
mint a k i n e m is t u d m i h e z k e z d e n i a z 
erővel, amit magában érez. A műhely
b e n széklábakat farag s vésője önkény
telenül is e m b e r i a r c o k a t , a l a k o k a t hoz 
k i a fából. I s t e n tudja h o n n a n , megta

n u l j a a gipszöntést is és a k i s e b b faszob-
rocskák és domborművek után, a m e l y e k 
b e n megmintázza a z egész családját, 
szomszédságát, elkészül a z első m e l l 
szobor . E g y megszólalásig hasonlító a r c 
kép. A műhelyben csúfolják a h a s z o n 
talan munkáért. Szégyenkezve dugja e l 
özvegy édesanyja elől a z első aktot . N e 
h e z e n összekuporgatott pénzén anyagot , 
szerszámokat v e s z . A tehetség őserejével 
kutat , tanul s csüggedés nélkül dolgozik . 
T u d j a , — n e m , érzi, sikerülni fog, k e l l . 

L a s s a n szóbeszéd tárgyává válik a 
T i s z a p a r t o n — a művész, a szobrász s 
a z egyszerű , ,halásznépek" félig m e g v e -
tőleg, félig elcsodálkozva nézik a Jóska 
g y e r e k boszorkányosan hasonlító műveit. 
F i g y e l m e z t e t i k tehetségére a z e g y i k n a p i 
lap tudósítóját, a k i magáévá t e s z i a z 
ügyet és pár k i s szobrot eljuttat M e s t r o -
v i t y h o z s c i k k e t ír róla a Naplóban. 
Tóth Jóska n e m s o k b i z a l m a t fűz a z 
ügyhöz. Él b e n n e v a l a m i homályos s e j 
tés a bácskai művészelődei sorsából. 
A z é r t rendületlenül ontja tovább a s z o b 
r o k a t tehetsége bő forrásából. S o k közü
lük szegényes dinárokért, átalakul cipővé, 
ruhává. Közben elmúlik a tél — jön a 
t a v a s z , a válasz. 

M e s t r o v i t y véleménye s z e r i n t Tóth 
Jóska tehetséges. N a g y o n tehetséges. 
P e r s z e még s o k a t k e l l tanulnia . L e g j o b b 
l e n n e egyenlőre, h a Zágrebban sajátítaná 
e l a nehéz mesterség első fogásait. D e 
hogy m e h e t n e e l , m i k o r a legszüksége
s e b b e k r e i s a l ig t e l i i k . 



A „Híd" s z e n t a i ifjúsága vet te k e 
zébe Tóth Jóska ügyét. N e m elég, n e m 
c s a k „Szeretni k e l l azt , a m i a miénk" . 
T e n n i is k e l l érte. F i a t a l testvérünk te 
hetsége n e m c s a k a z övé. A magyarságé 
is . A m a g y a r ifjúság képessége vetődik 
k i b e n n e . Tóth Jóskának sikerülni fog. 
A „ H í d " , a jugoszláviai m a g y a r fiatalság 
v a n mellette . T a n u l n i fog. E l j u t Zágrebba. 
A „ H í d " fiataljai , a zágrebi m a g y a r e g y e 
temisták, a s z e n t a i magyarság biztosítani 
fogják Tóth József taníttatását társadalmi 
úton. 

Öröm nézni a z ébredő öntudatot, a z 
összetartást. M i n t j e l e n t k e z n e k napról
n a p r a a megértő szívek, a k i k szerény 
a n y a g i v i s z o n y a i k h o z képest, segíteni, 
tenni a k a r n a k a m i vérünkért. H o g y 
m i n d e n k i m e g i s m e r k e d h e s s e k Tóth Jó
z s e f tehetségének Ígéretével s hogy a 
„ H í d " ifjúsága bizonyságot t e g y e n arról, 
h o g y „mégis m o z o g a föld" , hogy m i n d e n 

ellenkező felfogással s z e m b e n — szegény, 
és éltető forrásoktól távoli a mi művé
szetünk, d e v a n ; augusztus hó folyamán 
kiállítást r e n d e z Tóth József és a s z e n 
tai festők és szobrászok munkáiból. 

A „ H í d " h a r c o s lap , a fiatalok lap ja . 
H o g y ez t a kiállítást ép a „ H í d " r e n d e z i , 
bizonyíték, hogy a jugoszláviai m a g y a r 
ifjúság s z e l l e m i élete emelkedőben v a n 
s már túlnőtt a tisztán elméleti fejtege
tések k e z d e t l e g e s megnyilvánulásánál. 

E z a kiállítás — a m e l y sikerülni fog, 
m e r t sikerülni k e l l , megismertet m i n d e n 
k i t Tóth József képességeivel, — a k i t a 
m i szeretetünknek k e l l útra segíteni — 
m e r t a miénk s szerény hitvallása a z 
ifjúságnak a művészet mellett , a m e l y úgy 
k e l l , hogy mindenkié l e g y e n . 

Szeressük s tegyünk azért, a m i a 

m i e n k , de szeressük a z t is , a m i a z egész 

emberiségé. S c h w a r c z e r G y u l a 

M a g y a r nótapálya^at 
S z i n t e k e l l e m e s e n — hihetetlenül 

hangzott a fenti hír, midőn a noviszádi 
„Reggeli Újság" m a g y a r nótapályázatot 
hirdetett . „ M a , a mélyreható gazdasági 
v i s z o n y o k derekán n e m csügged, d e m i n 
d e n erejével és legjobb tehetsége s z e r i n t 
i g y e k s z i k odahatni , hogy buzdító példá
v a l szolgálhassa kisebbségi művelődésünk 
és művészetünk m i n d e n ágának fej lesz 
tését" . 

Segítséget nyújt, ahol l egnagyobb 
szükség v a n , k e d v e t támaszt, a h o l leg 
n a g y o b b a z elcsüggedésj Célja: „előse
gíteni népdalszerzőink érvényesülési l e 
hetőségét, rájuk t e r e l n i a nagyközönség 
érdeklődését, népszerűsíteni a m a g y a r 
nótát". 

* 

A m a g y a r nótapályázat részletes fel
tételeit a következőkben közli a R e g g e l i 
Újság szerkesztősége: 

1. Pályázhat m i n d e n magyarnóta 
szerző, a k i Jugoszláviában él, i l l e tve j u 

goszláv állampolgár. 
2. A pályázaton c s a k nyomtatásban 

m e g n e m jelent , szöveggel biró, e r e d e t i 
szerzemények v e h e t n e k részt. 

3. A pályázatra beküldött nótákat 
elegendő énekhangra kottázni. 

4. E g y szerző több nótával is pá
lyázhat. 

5. A nótákat külön e célra a l a k u l t 
bírálóbizottság itéli meg . A bírálóbizott
ság tagjait, a k i k egyrészt a szerkesztő
ségen kívül álló kiváló muzsikusokból 
kerülnek k i , később n e v e z i m e g a R e g 
gel i Újság szerkesztősége. 

6. A nóták l e h e t n e k hallgató v a g y 
csárdások. A z elbírálásnál a fősúly a nó
ták m a g y a r o s jellegén f e k s z i k . 

7. A R e g g e l i Újság szerkesztősége 
három díjat tűzött k i a nóták j u t a l m a 
zására : 

500 dináros első, 400 dináros 
második és 300 dináros h a r 

m a d i k díjat. 



A díjakat természetesen c s a k a k k o r a d j a 
kí a szerkesztőség, h a a r r a érdemes, 
értékes szerzemények v e s z n e k részt a 
pályázaton. 

8. T e k i n t v e , hogy a pályázat első
s o r b a n z e n e i jellegű, a bírálóbizottság, h a 
f igyelembe is v e s z i a nóták szövegét, de 
a m u z s i k a értéke szer int hoz döntést, 
így tehát merőben mellékes, hogy a z e n e 
és a szöveg szerzője egy és u g y a n a z a 
személy l e g y e n , de s e m m i e s e t r e s e m árt, 
h a a szöveg minél s z e b b és jobb ki fe je 
zője a da l lam hangulatának. 

9. A R e g g e l i Újság szerkesztősége 
fenntartja magának azt a jogot, hogy a 
díjakkal jutalmazott nótákat eset leg k i 
a d j a , e g y b e n a z első kiadás szerzői t i sz 
teletdíját a pályadíjjal kiegyenlítettnek 
t e k i n t i . 

10. A pályázatra való beküldés végső 

határideje 1934 s z e p t e m b e r 15. 

11. A pályázat eredményét a pályá
zat i határidő után két héttel, a R e g g e l i 
Újság s z e p t e m b e r 30 - i , vasárnap m e g 

jelenő számának hasábjain teszi közzé a 
bírálóbizottság. 

12. A pályázatra szánt nóták, jeligés 
levél kíséretében, a Reggel i Újság s z e r 
kesztősége címére küldendők (Noviszád, 
K r a l j a P e t r a 30) . A jeligés levélben a 
nóta szerzője n e v e mellett pontos címét 
is tüntesse fel. 

M i , délszlávországi e g y e t e m e s k i 
sebbségi m a g y a r ifjúság, örömtelt szívvel 
és bensőséges lélekkel üdvözöljük és 
köszöntjük a z új és hasonló gondolatot, 
m e l y d a l u n k felvirágoztatása felé v e z e t . 

D a l o l j u n k m i fiatalok édes a n y a 
nyelvünk szívből jövő hangján, dalo l junk, 
m e r t a d a l önt belénk örömet, b izalmat , 
szeretetet , ifjúságot: egy c s o k o r b a s z e 
dett színes virágot. D a l o l j u n k , szeressük 
a z t a dalt, a m i a miénk, m e r t b e n n e lát
l a k Testvér Téged, b e n n e látsz e n g e m s 
b e n n e látjuk egymást. 

L e g y e n szívetekben ének és d a l , 
m e r t amíg a lkothatunk , — d a l o l h a t u n k ! 

Várady Jenő 

Németek a> Vajdaságban 
Egész irodalomkör fogla lkozik a né

m e t bevándorlással. A z alábbi felsorolt 
művek tisztán és világosan fog la lkoznak 
a vajdasági németekkel : Melich: M e l y i k 
nyelvjárásból valók a m a g y a r n y e l v régi 
német jövevényszavai. Szalay Józset: V á 
r o s a i n k a t i z e n h a r m a d i k században. Szent-
kláray Jenő: Száz év Délmagyarország 
történetéből. Bokor Antal: A délmagyaror
szági telepítések története és hatása. 

8 9 5 - b e n , a német n e m z e t négy fő-
törzsre és jóformán különálló h e r c e g 
ségekre vo l t o s z o l v a . A D u n a - T i s z a kö
zéhez legközelebb lakott a bajor. 

H a már 8 9 5 - b e n l a k t a k v o l n a itt né
m e t e k , a k k o r a z l e n n e a természetes, 
h o g y a z o k utódai a D u n a - T i s z a közéhez 
legközelebb álló, bajor tájszólást beszél
nék és hogy legrégibb, német jövevény 
s z a v a i n k a bajor táj szólásból származná

n a k . A z o n b a n , m i n d a történelem, m i n d 
a nyelvtudomány kétségtelenül megálla
pította, hogy se a legrégibb német lakó
sok, se a legrégibb jövevényszavak n e m 
a bajor törzsökhöz tartoznak , h a n e m a 
nyugati , r a j n a - , m o s e l - és majnamenti né
metséghez. Épen azért k o m o l y tudósok 
n e m is vonták s o h a s e m kétségbe, hogy 
a németek itt a D u n a - T i s z a közén n e m 
őslakosok, h a n e m később bevándorlottak. 
A X I I . században, a k e r e s z t e s hadjára
tok idején indult meg, mint hatalmas ára
dat a „Drang n a c h O s t e n " , a németek 
k e l e t felé való költözködése, a m e l y e l 
lepte n e m csupán a z E l b e mentét, n e m 
csupán C s e h - és Lengyelországot, h a n e m 
eljutott egész Magyarország k e l e t i hatá
ráig. 

A németek a m a i Vajdaság terüle
tére c s a k 1700 után t e l e p e d t e k le , miután 



e z a terület 1725-ben még török kézen 
vol t . 

Németországban 1 a z állapotok 1710 
után v o l t a k o l y a n o k , hogy számosan k i 
vándoroltak és a Magyarországba való 
meghívást szívesen fogadták, még pedig 
azért, mert a s p a n y o l örökösödési hábo
rúban Elzász-Lotharingia, R h e i m p f l a z , B a -
d e n , Wűrtenberg s o k a t s z e n v e d t e k , l a 
k o s a i iszonyú n y o m o r b a jutottak és igy 
kivándorolni készek v o l t a k . 

A Temesközbe M e r c y K l a u d i u s z 
k a t o n a i kormányzó 1 7 1 8 — 2 7 években 
ötven elhagyott , néptelen v a g y c s a k gyé
r e n lakott h e l y r e hozatott németeket. 
Mária Terézia sürgetésére a z 1 7 6 3 — 7 0 
években e z e k r e a területekre új német 
községeket telepített a tartományi k o r 
mányzóság és a királyi k a m a r a . 1763 
február 23-án adta k i felhívását Mária 
Terézia, s felsorolta a bevándorlóknak 
nyújtott kedvezményeket (hat évi adó
mentesség, i n g y e n épület- és tűzifa, i p a 
r o s o k n a k 10 évi adómentesség stb.) E r r e 

16.889 lélek vándorolt be a Vojvodinába 
és részben új községeket (számszerint 
nyolcat ) alapított, részint a már meglevő* 
német községeket gyarapította. 

I I . József még e n n y i v e l s e m volt 
megelégedve, h a n e m 1782-ben újra fe l 
szólította a Németbirodalom lakosait a 
bevándorlásra. E k k o r újra 2880 család 
talált biztos otthont e z e n a területen, s 
m i v e l I I . József a protestáns németeknek 
is megengedte a bevándorlást, e k k o r 
i l y e n e k is jöttek n a g y számmal, úgy, 
hogy hét új községet alapítottak. 

A z itt letelepített német polgárok 
értelmisége nagy szolgálatot tett e n n e k a 
vidéknek, m e r t hogy k e r e s k e d e l m i , t e c h 
n i k a i téren egy színvonalra tudott e m e l 
k e d n i a nyugati , n a g y n e m z e t e k k e l , a z t 
a bevándorolt németségnek köszönhetjük. 
A m i azután hivata los h e l y e n is e l i sme
résben részesült, a m e n n y i b e n a z 1 8 5 0 — 8 0 
évek tisztikarában mindenütt ott látható 
német n e v e k serege . 

Szentgyörgyi László 

Felelős szerkesztő és kiadó L É V A Y E N D R E 
Szerkesztőség és kiadóhivatal S U B O T I C A , Síenkieviceva u l i c a 23. 

A kéziratokért n e m felelünk és a z o k a t v i s s z a n e m a d j u k . 



Nyelvápolás 
K ó k a y Károly 

Kisbetűsködők 

Ez a járvány napjainkban lépett föl. Áldozatai visszaringatták 
magukat az első elemi osztály első hónapjaiban használt helyesírá
sunkhoz. A k k o r még mindent kis betűvel írtunk: palavesszővel 
palatáblára, 

A magyar nyelv aránylag igen mérsékelten használja a nagy 
betűket. A tulajdonnevek kezdőbetűje mindig az, más szó-é pedig 
akkor, ha vele mondat kezdődik. A z 1922-ben kiadott, ma is érvé
nyes tudományos akadémiai Magyar Helyesírás Szabályai (rövidítve 
így fogom írni: M . H . Sz.) a 227 és 228. pontjaiban a könyvek, 
regények, költemények, intézmények, intézetek, hivatalok újságok 
címét, elnevezését szintén nagy kezdőbetűvel rendeli íratni. 

Például „hétről-hétre"'-ben: ríportázs, figyelő, k r o k i , tarka-barka, 
hétről-hétre stb., mint címek kis kezdőbetűvel íródtak. 

Kérem az ilymódon helyteleníráskodókat, hogy hagyjanak föl 
vele. Lássák be, hogy az csak célszerűtlen, észszerűtlen, ízléstelen 
és komolytalan különcködés. 

I d e g e n s z a v a k használata 

A magyar nyelv szókincsének körülbelül nyolcadrésze jöve
vényszó. Ezek már olyannyira alkalmazkodtak nyelvünk hangrend
szeréhez, hogy idegen származásukat csak a nyelvtudományi kuta
tások derítik k i . Sokat lehet arról beszélni, hogy ezek a kiderítések 
gyakran hihetetlenek, erőltetettek. 

A z angol nyelv állítólag csupa jövevényszavakból verődött 
össze. Vegyük elő a német szótárt és látni fogjuk, hogy a német 
nyelvben csak úgy hemzsegnek a lat in szavak, amelyeket nem 
nélkülözhet. 

A magyar egyike azon nyelveknek, amely legkevésbé szorul 
idegen szavakra, mert a legtöbb idegen szó helyett rendszerint 
több magyar szó van, amely a fogalom finomabb, közelebbi árnya
latait jelzi. (Folytatom). 

Fe lkér jük munkatársa inkat , h o g y a kéz i r a tokat 
l e g k é s ő b b 20~ig kü ld jék be . 



G r a d s k a štamparija S u b o t i c a , Pozorišna u l i c a 2 . — 9 3 4 — 8 4 4 


